EVIDENCE FOR GREEK DIALECT IN THE MYCENAEAN ARCHIVES

§1.

WitH the fuller publication of the material found by Blegen at Ano Englianos in 1939 (7he
Pylos Tablets, Dr. Emmett L. Bennett, Jr., Princeton, 1951) and by Evans at Knossos in 1899-1904
(Scripta Minoa, Vol. 11, ed. Sir John Myres, Oxford, 1952), it has at last been possible to undertake
a systematic study of the Minoan-Mycenaean texts written in Linear Script B. Their decipherment
is now the central problem in Aegean archaeology, accentuated by the discovery, in the summer
of 1952, of many new tablets by Blegen at Pylos and by Wace at Mycenae.*

Evans believed that Linear B (first found in the L.M. II palace of Knossos, ¢. 1400 B.c., and
thereafter the exclusive script of the Mainland down to the ‘ Dorian invasion ’) was an adminis-
trative revision of Linear 4, designed to express the same ‘ Aegean ’ language; and that Minoan
colonisation of the Mainland was responsible for its occurrence at Pylos, Tiryns, Thebes, and Eleusis.

Both views have since been discredited. Kober (474 LII (1948), p. 101) and Bennett (letter
28.1.50) both believe that Linear B contains a new and distinct language; while a large body of
opinion (Blegen, Buck, Furumark, Picard, Schachermeyr, Wace, etc.) holds that the Mycenaean
civilisation was an independent adaptation of Minoan forms by Achaean Greeks, some of whom
had been in southern Greece since 1900 B.C.

If so, the close correspondence between the Knossos material of 1400 B.c. and the Mycenae
and Pylos tablets of 1300-1200 B.C., both in vocabulary and in personal names, must have one of
three possible explanations:

THE PROBLEM OF THE ‘ MINOAN ’ LANGUAGE

1. The Mainland tablets are imports or loot from Knossos (Nilsson, The Minoan—Mycenaean
Religion, 1950, p. 18). This can safely be ruled out.

2. Linear B contains a non-Greek lingua franca derived from Knossos as the cultural and
economic centre. This does not explain the ultimate origin of this language, apparently
intrusive at Knossos itself, or why its use should have survived the fall of Knossos by 200 years.

3. Linear B represents an early form of Greek. This is in conflict with the conventional
interpretation of Minoan archaeology. Either the economic centre of gravity had already
shifted to the Mainland, requiring the use of Greek as the language of commerce; or a Greek
aristocracy, despite stylistic indications of Minoan continuity, was established at Knossos in
L.M. IL

Bennett has suggested that Linear B, and its system of indicating fractional quantities, were in
fact ‘fashioned to agree with the economic system of the Mainland’ (474 LIV (1950), p. 222); and
recent archaeological research, ably summarised by Helene Kantor in ‘ The Aegean and the Orient
in the 2nd millenium B.c.” (474 LI (1947), pp. 49-55), has done much to vindicate the ascendancy
of Mycenae during 1450-1400 at the expense of the Cretan thalassocracy imagined by Evans. She
quotes Wace’s suggestion (note 176) that the Knossos Last Palace was the seat of an Achaean
prince; the same view has been developed in greater detail by Dr. Stubbings (paper, Hellenic
Society, 7.11.52). In the first case the final destruction is attributed to a ‘ Minoan’ rebellion, in
the second to the jealousy of another Achaean centre.

Though the historical background is obscure, there are strong indications that Linear B was
designed for a language which originated on the Mainland, which continued to be spoken there
down to the end of the Mycenaean age, and which deserves, whatever its affinities, to be regarded
as the characteristically Mycenacan idiom.

For some years Sittig’s proposal of an ‘ Aegean’ dialect related to Lemnian and Etruscan
seemed to be supported by parallels in place-names and in such words as FeAxavés |/ Velyan-,
Yrrnvia [ hud ©4°, pUTtavis [ purfni. But the linguistic features evident in the new material have
forced us to the conclusion which Wace and Blegen favour on historical grounds: that the main
language of the Knossos, Pylos, and Mycenae tablets is not only Indo-european but specifically Greek.
It is the purpose of this article to examine the new evidence, and to suggest a set of experimental
phonetic values which may explain it.

A complete decipherment is still a long way off; but we hope to produce sufficient evidence to
show that we are dealing with a true Greek dialect, and not merely with an Indo-european language
close to Greek, similar to the ‘ Pelasgian ’ reconstructed by Georgiev and van Windekens.}

* The Knossos tablets are referenced by Evans’ numbering
(e.g. 840, 0403), those from Pylos by Bennett’s alphabetic
classification (e.g. An42, Jno3). We are very grateful to
Professor Wace for giving us advance photographs of the new
Mycenae tablets, which are referred to by their inventory
numbers in the 1952 dig. The substance of this article has
grown out of an idea suggested by M. V. in May 1952, and
owes much to the generous advice, criticism, or encourage-

ment of Professors D. L. Page, Sir John Myres, Gudmund
Bjorck, Arne Furumark, and I. J. Gelb.

t A. J. van Windekens, Le Pélasgique, Louvain, 1952. Its
surviving forms are supposed to show the satem characteristics
of o- for *£-, k- for the labio-velar *¢%- and retention of initial
and intervocalic *s-. On all three criteria our Mycenaean
dialect appears to ally itself with Greek rather than with this
highly dubious language.
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§ 2. THE AnAaLysis oF THE TEXTs BY THE INTERNAL METHOD

When attempting to decipher texts like these, in which both the language and the script are
unknown quantities, it is essential to extract as much data as possible from a purely internal study
of the material, before making any assumptions about pronunciation or about language affinities.
If one neglects this precaution one will arrive, like Hrozny, at unpronounceable words, at inflections
which show a bewildering irregularity, and at meanings which are ludicrously out of context with
the evident subject-matter of the tablets.

The following preliminary data can be tabulated with reasonable certainty :

(a) The tablets are inventories, accounts, or receipts, which were in all probability written
within the last few months before the destruction of the various buildings in which they have
been found.
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Fic. 1.—MvyCENAEAN SyLLABARY (LINEAR ScrIPT B). AFTER BENNETT.
K = Knossos. P = Pylos. M = Mycenae. T = Thebes, and other Mainland vase inscriptions.

=
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(b) They record the listed commodities by means of ideograms (a kind of commercial short-
hand); these are introduced by names, words, and sentences written phonetically (the writing
system proper).

(¢) The identity of some of the commodities can immediately be recognised from their
ideogram (e.g. MEN, WoMEN, CHARIOTS, WHEELS), or from the way they are grouped and
differentiated (e.g. Horses, CATTLE, SHEEP, GOATs, P1cs). In other cases we have an approxi-
mate indication in the way they are counted (Bennett, 474 LIV (1950), p. 219): metals and
precious materials by weight; cereals by volume; liquids by fluid measure; and manu-
factured or packaged articles by units.

(d) About eighty-eight different phonetic signs have been identified in the Linear B material :
these are shown in Fig. 1 in the order which has been used by Bennett. Almost complete
uniformity in the shapes of the signs, and in the spellings of words, is shown between Knossos,
Pylos, Mycenae, and Thebes. :

(¢) The size of the signary makes it certain that we are dealing with a syllabary, probably
similar in pattern to the classical Cypriot syllabary, to which it may be distantly related.
There is no evidence that ideograms or determinatives occur within sign-groups, as they do in
Egyptian or Hittite; but one or two very rare signs may be disyllabic. The spelling appears
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to be full and regular, within its own rules of orthography, but an internal sign may occasionally
be omitted in a longer sign-group.

(f) By means of a statistical count of the whole material one can group the signs as_frequent,
average, and infrequent, and list those which are predominantly initial or final. One can also
discover which pairs of signs occur particularly often together, and note those which are never
associated. These statistics are very valuable in comparing the material with the forms of a
known language. Itis characteristic, for example, that in nearly all languages when syllabically
written the pure vowels a- e- i-, etc., will be among the most frequent initials.

(g) The language, which is identical for all Linear B inscriptions, shows inflections for at
least two genders, three cases, and two numbers of the adjective and noun. The contexts in
which these inflectional forms occur can be analysed, some estimate of their functions can be
made, and they can begin to be tabulated as paradigms (see §§ 7 and 8).

(k) In the process of inflection many words show a vowel variation in their final syllabic
sign, similar to that which would occur, for example, in Latin b0-NUS, bo-NI, bo-NO, bo-NAE,

a I-P a, al-u e ﬁ i \V o B u fF
ai %
a B | e X o X
wa H we Z wi A( wo A,
da e R a0 g0 T da, W
ka @ ke K ki Y ko ¥ ko N
ma bi’l me ‘:IQ‘ mi 1}5 mo Si
na T ne LF ni Y no \% nu lcl nu,? HX"
pa 1pa? T pe B pi M po q pu zﬁ
g¢ O i T | T g2 [
ra l_g ra, }} re “Y ri 2 ro + ro, it; ru ‘10
sa Y | se lw si /ﬂ so "7
ta t,' ta,? W te E|5 pte M ti m to :f tu CP
z% E z?0 /'P z?0, [/

Fi6. 2.—EXPERIMENTAL SyLrABIC GRID.

etc. This gives valuable evidence as to the signs which share the same consonant, and as to
the vowels which are characteristic of the different inflectional functions (see § 3).
__(¢) Finally, by analysing the occurrences of the individual sign-groups, it is possible to
divide them provisionally into four categories:
1. Place-names, and the names of buildings or ¢ departments”.
2. Men’s and women’s names.
3. The names of trades or occupations, describing men and women (see § 8 and
Fig. 3).
4. General vocabulary, describing the commodities and the circumstances in which
they are recorded.
In comparing the distribution of sign-groups at Knossos, Pylos, and Mycenae, we may expect
vocabulary words to recur most frequently (and in related contexts); personal names to be
shared less frequently (and in random contexts); and local place-names to form distinct series.

§ 3. CoNsOoNANT AND VOWEL EQUATIONS BETWEEN PAIRS OF SYLLABIC SIGNS
For ease of printing we have been forced to quote Mycenaean sign-groups in the text by the

experimental transliteration shown in Fig. 2 (the small prefixed numerals, e.g. ®a-mi-ni-si-jo, refer
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CONSONANT EQUATIONS : so T¥A$B YEASB Jio RF 170 &MY ARAEM
1OSY%RY SY %A 60 ¥YBBLT EYEBLT |11l OYPAR OYNAY | 171 By ‘
2 PRETW  @RET KNOSSOS PLACE-NAMES : 112 StOYXR 172 WA=y
3 32T $2d 61 PUWT PWHT 113 NAB® 173 B lozfz Blep
4 O BV 62 MBYW  WUYKMT |14 NEPS TBHPR BHPLT| 174 @Yl @ys=ly
s YAYF YXYF 63 I¥YF $YAT 1s W49 §x 175 99Vl S Q@YY
6 AIXTA  YiI¥TA 64 PHT 7% 4 116 AKS AR 176 ¢ DY
7 AFFY  AITT |6 PRT  SIAX |17 MIOH RT@Fl |17 S e
g TANF WART 66 FLHYW FETT g LARMR LFAYMIT |18 =@ T
9 WBYAT HWUYAB 67 NTYE LT ATF |19 GAYBET SAYBZRT|179 L@ THE #QFTE
10 ¢2MT  22AXE |GENDER & NUMBER: 120 LLF%E 180 "2 ¢S
1 GME¥T  GHEYXAFR| s T T9% F¥ Y% 121 o TWHY 181 i b4 b=
12 @R R 6 PR PR 122 W% tH 182 5+ Xl Wdslz
13 A% AR 70 A+ A ls 123 #=EYH Y 183 G+l
14 RYF A¥YS YR |71 %:0s [T 124 AYH 184 "egtMislz NN sl
15 W2F LB 72 PP Y A 125 AQH AQOLY AOHKB|i18s U
16 PREFYW QAFLT 73 "PFX NAFTA 126 WAL 186 ATD RAT@:l:
17 PR M= R E A AR AR A 127 "PHYAE ACTIVE PARTICIPLES :
18 APFR¥X AXMNY¥T [KNOSSOS DIVINITIES : 128 BY&¥E B4 K 187 @%C KLMB, AR
19 F¥k4d W¥hkAH 74 WETIAYH 129 BYSrli  BYHWY Forrhi M 0% 2
20 WFIE RSB ALIMART 130 9N qont 188 @WAF, K%
20 AR APM $tBN 131 VOHK it O AL, KPels
22 O &¥C OFBA OYT SEED 132 2YO LK 189 DA DN:E
23 9Y%B  9Y%8 NAME DECLENSIONS : 133 F=PL 190 HE 4 W E sl
24 ¥HITRYA Yo% |75 ATETR ATETX 134 NAAYBE AYEBEH 191 AL
25 BHF¥2H DFodeH |76 THD R NT 135 PAle 192 BY K:ls

MrechE DiEBH 77 MeYH  WOWEDN |36 ¥XVYEB 193 Atels
26 T PP 78 WANHDY WHIDPH 137 OB 194 TH 3=
27 B BRUX 79 BEYE AWYR A%Y2 |138 %38 195 B+l B+
28 B B4 80 SHMEF SHFER S1F49:2 139 MY KB 196 TS\ BN 4l
29 FHYs FHYX g1 WHWs WEWE HEWY |40 YTYB 197 AYE BYF+T%, VXalz
30 WRPYW XRPRT 82 QM2 PMICT PM2eha W IHMEB PERFECT PARTICIPLES :
31 $%BT $%EW $VEYB([ 83 WARY WATY WATO|142 LAAY 198 W4 B Ha YR
32 A% LIVNX NAMES OF OCCUPATIONS: [143 la A § 199 4P PR
33 YAARIR YANFET |84 TAIN® 144 BYAS PASSIVE PARTICIPLES :
34 BPME BPAW [ss ATRQ 145 YAHD PYARB 200 XORNT  XEPTH
35 Fil%38 ASLYEB [s6 TWRE 146 THASL WRARBY |200 YANRT
36 MYHPN  WYSPDH {87 ¥XIRQ 147 OFF DY DRFM|202 W T
37 AKSYT AKYIAB |88 RLR? 148 ¥XYF  YAVYF 203 MANY MRS
318 WATY WARO |39 FIPSF® 149 @TEF OFTER  |204 QT
39 4%EN BHEDN 90 NPIRQ 150 ¥h'2 Nbhhep 205 RO T
0 HlF HY¥ 91 Ay 151 OMWAF ODOWAZ 206 Hlat ST
4 TAY FA e 92 THEY 152 R¥$2 207 T XYW
a2 ¥XtY% ¥xyg 93 F @Y 153 BY¥ 2 208 Y4 Ws
43 AYFFY AYPEL AYFEY |94 W TR 154 PHYF 209 FHOT s
4 WHYY HEYt 95 MFS4 155 H= Y2 210 i Ot AR Lt Y
45 WNAS  HYASB |96 MTON 156 A+$%AF AN |21 Py i, BT
46 FHTRYE FHTNRT |97 YRTtER 157 ANYA  AYYR 212 $29, AREPIINT
47 aptt Ot s 98 A4 F> 158 2::=¥F INDICATIVES :
4 Ty ¥ 99 YW TFX 159 4 ]2 213 AN APA
49 PUWIy QUM 00 LAt OLATHT |160 WlozF Mol 214 AT M TR
s0 YT $WAX ot TMELSt 161 PlzzfF Pl 215 HTHYE TRy
st MTF DTH DT=Y  lio2 %FQt, AW 162 NYe 216 YOIE+ M
52 ARWR:E AJWAF oz +9¢t 163 DR HAEERAC|217 T A (LTS
53 QH  FULE s @TWNE 164 NADEAZ 218 MWONT WP
4 ALFY  Al:=kY 10s AORF 165 @l 219 M ACE ) HOIH
55 @tT W 106 FYEPN WYSAD |ies HASYS 220 05 &% RV
56 bRALW LRALAT o7 RBFIP 167 Y B2 2t XPTM
sT_RE Kok 108 ¢A+ FALY fA1X f168 LM MY 222 XYX A
58 ALBEA® A_A.(E'ﬁ@ 109 HR 4 169 M4 T=EY 223 XA

Fi16. 3.—MVYCENAEAN SPELLING OF WORDs QUOTED IN TRANSLITERATION.
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the reader to the original spellings given in Fig. 3). But it should be made clear that the consonant
and vowel equations tabulated below had all been deduced from internal evidence before any
phonetic values were allotted. They are based partly on inflectional evidence, partly on accidental
or deliberate spelling variations.

If correctly determined, these equations enable the most frequent signs of the syllabary to be
arranged in a two-dimensional pattern, or ‘ grid °, which we must expect to be adhered to by any
suggested system of phonetic values. The problem of decipherment 1s in this way reduced to the
correct distribution of five vowels and twelve consonants to the columns of the grid; and since a
proposed reading of only two or three words may, by a ‘ chain-reaction °, predetermine rigid values
for almost the entire syllabary, a very severe discipline is imposed on the earliest stages of a
decipherment. If the initial moves are wrong, it should be quite impossible to force any part of
the texts into showing the slightest conformity with the vocabulary or grammar of a known language ;
even though that might be quite easy if one were free to juggle with the values of eighty-eight mutually
unconnected signs.

CONSONANT SERIES

Evidence for orthographic and inflectional variation.

Pure Vowers: A4- E- and O- are the most frequent initial signs in Linear B. A alternates with 74 in lpo-ni-ke-A
1017.2 [ po-ni-ke-JA 1568.e; A, with ¥4 in 2ko-ri- FA-do-no 415 [ ko-ri-A,-da-na Uno8.5; A with 4, in 3pa-we-A
571 [ pa-we-A, Myc. 127; “ge-te-A 363.1 | ge-te-A, Unoz.1; E with JE in 5i-FE-re-u E004.7 | i-E-re-u Eno3.16;
E with I in 8E-pa-sa-na-ti Eno3.13 | I-pa-sa-na-ti E004.4; O with FO in "wi-ri-ne-O 0408 | wi-ri-ne-JO o415
8a-pi-O-to An22.r6 / a-pi- JO-to An22.6.

‘J’- *a-mi-ni-si-FO 601 [ a-mi-ni-si-FA 825; we-we-si-FO Jno3.18 | we-we=si-JE-ja Ab26; 1lpo-si-da-i-FO Knoz.1 /
po-si-da-1- JE-u-si Fno1.18. ° 7 ’-syllables are extremely rare as initials, often follow the vowel -i.

‘We- o 2%k0-WO 87 [ko-WA 87; Bme-U-jo 612.2 | me-Wijo 610.3; pi-ke-re-U Epo1.8 | pi-ke-re-WE Eoos.2 |
pi-ke-re-WO Eo005.1; 15ne-we-U Ado2 | ne-we-Wl-ja-o Ador.

‘D’- 1%o-rija-DO-no 415 [ ko-ri-ay-DA-na Uno8.5; 17me-ri-DA-ma-te An18.8 | me-ri-DAy-ma-te Ani18.2; 8wi-DO-
wo-i-jo Ad17 | wi-DAy-wo-i-jo Jno8.3 | wi-WO !-wo-i-jo Epos.12; 1¥DA-??-ra-z?0 Eleusis /| DA,-??-ra-z%0 479.1;
20%ke-u-po-DA 442.1 | ke-u-po-DE-ja 820.3.

‘K’-  2¢-KE Eno2.5 /e-KO-si Eno2.4; 2%a-KO Jnoz2.9 |/ ka-KE-we Jnoz.1 | ka-KE-ja-pi 0409.1 | ka-Kl-jo 894.2;
Bpo-ni-KE-ja 1586.¢ | po-ni-Klja 0402; 24??-ray-a-KE-re-u Nno1.3 | ??-ray-a-KI-ri-jo Nas2; 250-da-KE-we-ta
0446.1 | 0-da-KU-we-ta 0435 [ 0-da-TU \-we-ta 894.4 | 0-da-KUWE?-ta 0436.

‘M- 20pa,2-MO 417 | pa,?>-Ml-jo 749.5;5 27go,-ri-MO 494 | go,-ri-Ml-jo 418; 28pe-MO Enoi1.1 | pe-MA Eron.2.

‘N’- 2%-ta-NO 13.3 [ u-ta-Nljo 749.6; 3%e-ke-me-NO Eb2o | ke-ke-me-NA Eat1; *'pa-ki-ja-NA Ebro.1 / pa-ki-ja-NE

Xco1.1 [ pa-ki-ja-NIja Eno2.1; **wi-ri-NE-jo 0415 | wi-ri-NIjo 0401; sa-pi-ti-NU-wo 1516.15 | sa-pi-ti-
NE-we-jo 8415 3%pe-ru-si-NU Maog.2 | pe-ru-si-NU, 0442.
‘P’-  %u-PA-ra-ki-rija Ano8.1 | u-PO-ra-ki-ri-ja Cn13.4; *8a-re-PA-z20-0 Uno8.2 / a-re-P0O-z%0-0 Fgo2; 3%e-wi-ri-PO
An19.6 / e-wi-ri-PI-ja Aao6.

Q’-  38ai-tijo-Q0 E004.1 [ ai-tijo-QF E004.2; 3°Q0-go-ta-o Eat1 | Q0 ,-qo-ta-o Earto.

R’- 4%-RA-to E004.6 | ta-RAy-to Enog.15; 41dp-e-RO Eno2.7 [ do-e-RA Eno2.8; %%i-je-RO-jo Aeo8 | i-je-RE-ja
Aeo8;  %3-re-u-te-RO Nasb [ e-re-u-te-Ra Nas0 | e-re-u-te-Re Cn22.2; *$a-ta-no-RE Vnog4.7 | a-ta-no-RO
Fno2.3; %5a-ke-ti-RA, Aa16 [ a-ke-ti-RIja Aao8; 48??-ray-a-ke-RE-u Nno1.3 | ??-ray-a-ki-Rl-jo Nasz;
4"ku-pa-RO 517 | ku-pa-RO, Uno8.6. ‘

“S°- 1840-SO 1516.11 / t0-SA 639.6; **ko-n0-SO 549 | ko-no-SIjo 56.1.

‘T’- %%a-i-TO 36 / pa-i-Tljo 681; 59-na-T0 Eao1 /o-na-TA Eb33.1 [ 0-na-TE-re Eno2.11; %e-ri-no-wo-TE

Cnog.5 / e-ri-no-wo-TO Eqo1.3; 33te-mi-??-TA 0431 [ te-mi-??-TE 0437; 3%-ra-TO-de Vnoi.g | e-ra-TE-i
Cno2.9; 3%0-r0-TO Myc. 106.1 [ ko-ro-TA, 598.2; %ra-wa-ra-TA, Ano8.1 | ra-wa-ra-Tl-jo Cn13.12.
CZ7?°- 7wo-ZPE Epog.7 | wo-Z?0-te Epog.5; 38e-wi-qo,-2?0-ko 1007 / e-wi-qo4-L? 0 4-ko Vaoa.
But: 5%-KE-ti-rija 739.1 [ a-Z?E-ti-rija 777.11; 89K E-i-ja-ka-ra-na Nno1.3 | Z? E-i-ja-ka-ra-na Xao7.

VOWEL SERIES

Ciriteria for the distribution of vowel values.

-“A’ Torms the feminine variants of masculines in -0 (-a, -ja, -wa, -na, -ra, -sa). Masculine nouns in -a add -0 in
the gen. sing. (-ta-o, -ka-0). Feminine nouns in -g are uninflected throughout the singular, add -0 in the gen.
plur. (vja-o, -na-o, -ra,-o).

-“E Characteristic of the dat. sing. and nom. plur. of masculine consonant stems (-e, -we, -ne, -qe, -re, ~te). The
typical and exclusive vowel found before the ending -u of masculine names and trades (-e-u, ~je-u, -we-u, ~de-u,
-ke-u, -me-u, -ne-u, -pe-u, -qe-u, -re-u, -se-u, -te-u, -z%¢-u). Masculine nouns in -¢ add -0 in the gen. sing.

e, (-de-0, -we-0), -i in the dat. sing. (-de-i, -we-i).

-1 Chara_c.terlstl.c‘vow;l. in Kober’s * Cases I and 11’ (474 L 1946, p. 272) before the adjectival endings -ja / -jo

o (-wi~jo, -mi-jo, -nizjo, -sizjo, -tijo). Rare ending of nominatives except in women’s names.

-0’ Forms the masculine variants of feminines in -a (-0, <jo, -wo, -no, -ro, -s0). Characteristic of Kober’s ¢ Case III’
(-wo, -mo, -no, -so, -to) and of the gen. sing. of consonant stems (-wo, -no, -go, -ro, -t0). Nouns in -0 add -jo
in the gen. sing. (-0-j0, -jo-jo, ~ko=jo, -no-jo, -qo-jo, ~ro-jo, -sojo, -to-jo). Universal before the ending -wo-ko of
agent nouns, and frequent as the connecting vowel in other apparent compounds.

-“U’ Absence of marked characteristics of a fifth vowel. Note that -u- plays a very minor part in Greek inflections
and word-forming.

§ 4. PoINTs OF DEPARTURE FOR AN EXPERIMENTAL TRANSLITERATION

The attempts previously made by Stawell (1931), Hempl (1932), and Persson ( 1932) to read
the Minoan texts in Greek were frustrated by the scanty material then available. These and many
other ‘ decipherments * have at least shown the impossibility of deriving consistent phonetic values
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from a rigid correspondence with the forms of the classical Cypriot syllabary. A comparison of the
latter with the equations of § g will be sufficient to demonstrate this.

But if the Cypriot syllabary’s spelling conventions, at least, were repeated in Linear B, we should
expect to find a regular name-ending to correspond to the nominatives in -os, Cypriot -0-s¢; and
its absence for a long time prejudiced us against any Indo-european language.

In studying the ending -u, very characteristic of men’s names and of masculine names of trades,
we were struck by the fact that the thirteen signs which are found to precede it all appear, on the
evidence of the ‘ grid ’ (§ ), to belong to different consonants but to share the same vowel. When
we noticed that the same vowel also occurs in the nom. plur. of this ending (-we, see § 8), we were
irresistibly reminded of Greek -eUs, plural -fies. But the omission of the final -5, both 1n singular
and in plural, could only be justified if we assumed spelling conventions considerably more rudi-
mentary than the Cypriot.

Since this premise is basic to the whole decipherment, it is worth stating in its fundamental
form: each syllable of the pronunciation is normally represented by only one syllabic sign, provided that all stops
(By88xmToYx) and diphthongal -V’s are recorded. The detailed rules which follow from this principle
are listed in § 5, but they lead, for example, to kép-Fo1 being written %o-wo (two syllables in both
pronunciation and spelling), but to the expanded spelling of xvo-@eUs as 14%a-na-pe-u. Such an
omission of final -s or -1 had already been suspected from the fact that certain declensions (those
in -0 and -a, see §§ 7, 8) show no inflection in the dat. sing. or nom. plur. (and feminines none in
the gen. sing.), even though other declensions, presumably consonantal stems, show well-
differentiated forms for these cases. Unless the ‘ literary ’ spelling was fuller, these omissions must
have had a serious effect on intelligibility, but are not more extreme than the omission of the
inflectional vowels from the contemporary West Semitic ¢ alphabets °.

The ending -u forms the gen. sing. by changing to -wo. This sign belongs to the same vowel
series as the nominatives which form their gen. sing. by adding -jo. -Fo 1n its turn contains
the same vowel, since we find frequent genitives in -jo-jo. If we interpret the consonant-stem
genitive -e-wo as -fjFos, and the vowel-stem genitive -0-jo as -oi10, we are able to give a satisfactory
explanation of Kober’s Knossos words in -jo | -ja, which resolve themselves into the masculine and
feminine forms of ethnics in -105 (gen. -ioio) / -ia. The vowel common to the syllables which
precede this ethnic ending must be -i.

These identifications fixed the four vowel series -¢, -0, -a, - and the semi-vowel series in w-
and j-. Itremained to discover a consistent distribution of the consonant series, and to test whether
the resulting transliteration, when applied to the texts, would yield complete and comprehensible
Greek words.

The identification of "pa-te | ma-te Ang2 with roarfip | u&tnp (see § 6) opens the series p- and m-,
and gives us -fe, characteristic of agent nouns (-tfjp) and of present participles (-ovtes). The
opposition between 18%-fo-te (ExovTes) and a- (&-privative) on Jnor1 (see § g) yields the series £- and
the pure vowels a- and e-, very frequent as initials. The value of o derives from its use in the
gen. plur. of feminine nouns (-&wv) and in the gen. sing. of masculines in -ta (-T&0).

The n- series results from the interpretation of the frequent words in -me-no | -me-na as medio-
passive participles 290212 the value me being supported by the terms ?me-zP0-¢ | me-u-jo-e =
peizous / peious applied to two categories of children at Knossos. The series d- and s- are given
by the identification of the  totalling formulae ’ 8t0-s0 (-de) | to-sa (-de) as Tooooi(8¢) | Toocoxi(Se).

Finally, the 7- series is indicated for Greek p by -fe-re, nom. plur. of the same agent nouns
(-fipes), and for A by po-ro = &A1 ‘colts’ on Horse tablet 8g5. The provision of a separate
series for d-, and the single series for /- / 7-, are surprising features which are not paralleled in the
Cypriot syllabary. We cannot get rid of them without throwing the whole ¢ grid > out of joint, and
they may perhaps be inherited from the system of Linear A4.

When this distribution of vowels and consonants is applied to the most frequent of the Knossos
ethnics mentioned above, a very encouraging series of place-names results:

81K 0-no-so 641.4 Ko-no-si-jo 168.1 Ko-no-si-ja 777.1
Kvwods Kvaio- Kvwoia-

82 4-mi-ni-so 705.1 A-mi-ni-si-jo 601 A-mi-ni-si-ja  777.2
’Auviads ’Awvigio- ’Auvicia-

83Pg-i-to 1156.2 Pa-i-ti-jo 681 Pa-i-ti-ja 777-3
DaioTds QaioTio- PaioTia-

84Ru-ki !-to 159.2 Ru-ki-ti-jo 168.2 Ru-ki-ti-ja 1568.1
AUkTos AukTio- AukTia-

85 Tu-ri-so 59.3 Tu-ri-si-jo 668.2 Tu-ri-si-ja 533
TuAiods TuAicio- Tuhioia-

88/-ta-no 13.3 U-ta-ni-jo 749.6
?*lravos ’lTé&vio-

To these can be added ¢7Ku-do-ni-ja 59.3 Kudwvia, Ra-to 1209.2 Aatdd, Wi-na-to 606.3 Fivaros.
On 914 A-ka-wi-ja-de is very reminiscent of *Ayxaufiav-8¢ (and would support the identification of
the Hittite Agfijawa against the objection that the only Homeric form is *Axauis), but the context
may demand a personal name.
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Apart from Pu-ro TTUAos and Pa-ki-ja- Zeayia?, the Pylos place-names (recurring as a group on
tablets Ano7-09, 12, 14, 19, Cno2-07, 09-15, Jnog, Knor, Maoi-19, Ono1, Vnor-o4) appear to
refer to local villages whose classical names are unknown, but several of them reflect Greek
vocabulary: Ka-ra-do-ro Cno2.10 x&padpos, Ri-jo Cno2.11 fpiov, E-wi-ri-po An1g9.6 eUpiros,
U-pa-ra-ki-ri-ja Ano8.1 Utrepdxpic.

We soon discovered, to our surprise, that it would be necessary to allow a separate consonant
series for the labio-velars k¥ y%¥ ¥V, only traces of which survive in classical Greek. We had already
realised that the button-shaped sign -ge represents an enclitic ‘ and * (clearly shown on 820, Ebge,
Epo4, Jnog, Vnog, Myc. 102), even though some of its occurrences (e.g. Eoo1r, Kno2), seem more
adverbial than conjunctional (¢f. ‘ gnomic’ or generic Te?). It was impossible to read this sign
as fe, since its alternate go seems to anticipate Greek forms with o (e.g. Ai-ti-jo-go gen. sing. =
Aibiomros). When we applied the labio-velar value to the material as a whole, a consistent series
resulted, including go-u-ko-ro = PoukdAor; a-to-po-qo = &pTOKSTIOL;  ge-to-ro-po-pi = TeTpdTro[8] Q1.
No sign for ga has yet been identified: the deduction to be drawn from the spellings pa-te pa-si
TévTes w&vot ((*kuant-?) is uncertain.

Experimental phonetic values for sixty-five of the eighty-eight signs of the syllabary have been
determined in this way, and are shown in Fig. 2. Where two signs are shown for the same syllabic
value, further study may reveal a more exact differentiation (e.g. ra, = rja?). For the remaining
twenty-three, all of them intrequent, no clues have yet been found in the available material : mu
and su are obvious omissions.

The remainder of this article will be devoted to a more detailed discussion of the vocabulary
and grammar of the Mycenaean archives. Suggested spellings, meanings, and compounds which
are not paralleled in classical Greek, or implicit in the accepted etymology, will be obelised (e.g.
tévaTov), and deserve a fuller treatment than they receive. Where serious difficulties stand in the
way of the Greek meaning or spelling proposed, the word will be queried (e.g. Prekeipéva).

With no bilingual or other external aids to decipherment available, the reality of a proposed
transliteration can only be tested by applying it to the material as a whole. If consistent series of
vocabulary and grammatical forms result, which are in agreement with the probable context of the
tablets, then we may be justified in believing that even those features which remain intractable will
eventually be accounted for.

From experience gained in the unsuccessful testing of many previous lines of attack on the
Mycenaean script, we are confident that the results so far yielded by this transliteration are too
numerous to be attributed to pure coincidence; that some considerable part of our chain of deduc-
tion will have to be re-followed by even a rival decipherment; and that it would be very difficult
for any system of values to yield a comparable mirage of Greek forms, however uncertain in its
outlines, 1f the language was in fact of a totally different affinity.

But to those approaching the research from the viewpoint of classical scholarship, for whom the
transliteration may seem vitiated by the eccentricities of the Greek and by the relatively small pro-
portion of the tablets interpreted, we would offer the following in extenuation:

1. If the language is Greek, we are seeing it at a stage 1000 years older than Plato (a
difference in date as great as between Beowulf and Shakespeare), and separated from the
classical idiom by a Dark Age. It is set in a different environment, and surrounded, possibly
closely intermingled, with barbarian languages spoken by peoples of equal or superior culture.
Some elements of the vocabulary may be either © Aegean ’, or distorted by non-Greek scribes,
or part of an older stratum of Greek unfamiliar to classical philology. There is no doubt that
all the Mycenaean archives are in the same idiom, whether Greek or barbarian, but there is still
the possibility that this idiom contains some fixed proportion of elements too unfamiliar to be
comprehensible, more embarrassing in some contexts than in others.

2. The palace archives are written in a highly abbreviated style, in which literary syntax
has no place. Their text contains few regular ‘sentences’ and consists largely of personal
names, many of which are probably those of non-Greeks, and of place-names, presumably
¢ Aegean ’ in formation. Even the names of Greeks, like many of those in later epic and myth,
may be pre-Hellenic in form.

3. The transliteration is the preliminary result of only the first three months of a very
laborious investigation. Many of the proposed values may have to be reconsidered, and the
rules of orthography may not yet be fully understood: many of their most baffling features are
probably due to Linear B being a script imperfectly adapted to Greek from the conventions of
a quite different language.

4. We believe that prolonged study, and the aid of the new unpublished tablets from
Pylos, will eventually enable the whole Mycenaean material to be interpreted in detail. But
at this initial stage, when any translation must be extremely tentative, we have preferred to
concentrate on a limited number of tablets which typify the most significant contexts and
formulae. They together contain all the passages most crucial as linguistic evidence, and the
light which they throw on the mechanics of the Mycenaean adjective, noun and verb will be
useful, we hope, even to those who doubt whether they are specifically Greek.
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§ 5. AssuMED RULEs oF MYCENAEAN ORTHOGRAPHY

1. The syllabary differentiates five vowels -a -¢ -i -0 -u, indifferent as to length.

2. The second component of diphthongs in -v is regularly indicated (32na-u-do-mo Tvauddpo1, re-u-ko Aeukol, zPe-u-ke-u-si
t3evyelol, a-ro-u-ra &poupw).

3. The second component of diphthongs in -1 is generally omitted (177po-me To1pfv), except before another vowel
(13¢7-je-re-ja itper) and in the initial sign ai-. Where -7 is occasionally added to endings in -a and -0, these are
probably to be interpreted as -aus, -o1s.

4. Vowels following i generally indicate the semi-vowel glide by j- (187-ja-te iarf)p), those following u by w- (e-u-wa-ko-ro
Edoypos). These glides will be omitted from the Greek spelling.

5. Apart from j- and w- (F), the syllabary differentiates at least ten series of consonants: d k m n p ¢ (xV, etc.) r
(Ap) stand z? (gj?). Doubled consonants are not indicated.

6. There is no sign for the aspirate, nor are aspirated consonants distinguished. &, w and xVo are spelt ka-sa-, ke-se-,
pa-sa-, pe-se-, etc., except when final, where they appear to shed the -s and take the vowel of the preceding
syllable (*8%wa-na-ka pé&va§, 83ai-ti-jo-qo = Aibioy).

7. The consonants A pvp o are omitted from the spelling where they are final or where they precede another consonant

(*7ka-ke-u yakeUs, 197i-jo-te 1dvTes, pa-ka-na phoyova).

. Initial o- and - are apparently omitted before a consonant (pe-ma oméppa, ri-jo Fpiov).

. The consonant group -vf- is written nu-w-(ke-se-nu-wi-ja évpix). p before f is more often omitted (8%o-wo xSpFos,

we-we-¢-a FEPFEER). _

10. All stop consonants which precede another consonant are written with the vowel of the succeeding syllable
(128k:-ti-ta kit&s, ku-ru-so ¥puods). But analogy may sometimes cause a spelling to be levelled for a number
of related forms (7wa-na-KA-te-ro tfavéxtepos  royal’ on the model of wa-na-ka nom., *wa-na-ka-ta acc.;
84ru-K'I-to NUxtos on the model of the ethnic ru-ki-ti-jo).

©

The value given to the  horns of consecration ’ sign (¢f. wTep&??) is based on the probability that pte-re-wa 0440
is an alternative for pe-te-re-wa 894.1 TwreAéfds (= OHG felawa?)  of elm wood’, describing WHEELs; cf. e-ri-ka 0439,
894.4 &Mkas ¢ of willow ’.  Note that the trade name 1%87a-pte tFparmrtfip adds -re in the nom. plur. (see § 8), as otherwise
only agent nouns in -te (-tp / -Tfipes) appear to do. Compare the feminine trade name 4*ra-pi-ti-ra, Abog tfp&rmrreipan ;
and tu-ru-pe-te- 986 | tu-ru-pte-ri-ja Anig4.5.

§ 6. Variations DUE To GENDER

Kober in her last article (Archiv Orientdlni XVII[1 (1949), pp. 386-98) showed that, of the two
forms of the Linear B ‘totalling formula’, fo-so occurs exclusively with the ideograms MEN,
‘Dancers’, Rawms, ¢ Apzes’, while f-sa is found with WomeN, EwEs, Sworps, and ¢ BANNERs .
She concluded that ®8-so0 [ to-sa is an adjective showing a regular alternation of masculine and
feminine forms, with no clear evidence of a third gender. ,

A grammatical distinction between masculine and feminine in adjectives and occupational
names 1s now indicated by at least five further alternations: the words for °children’ $%o-wo /
ko-wa; the descriptions 7°do-e-ro [ do-e-ra; the adjectival endings -i-jo | -i-ja; the verbal forms
-me-no [ -me-na (see § 9(¢)); and the distinction between agent nouns in -fe | -te-re and -ti-ra, |
-ti-ri-ja (§ 8). This important characteristic of the dialect is absent in many of the neighbouring
languages, both Indo-european and ¢ Caucasian’, notably in Hittite and in its relatives Lydian and
Lycian.

68T 0-s0 [ to-sa appears to represent the Greek Téoocos (xaAkds), Tocoor (ANEPEZ) / Téooon
(TYNAIKEZ). Support for this is given by the indifferent addition of -de to both forms at Pylos
(Tooooide Toooaide). The apparent additions of -pa (Jno2.9, 1568.6) are both damaged readings;
but Bennett’s correction of 1055.9 to fo-so pa-te: ° Dancers’ 213, evidently a cumulative total,
would give us Téoool évtes. Compare f0-sa pa-ta- on LivesTock fragment 918.3, with a subsidiary
total in line 1: to-sa ge-(to-ro-po-da ??). We had already suspected that a meaning ‘ so much, so
many ’ would be more appropriate than literally all, total’, from such phrases as Jnor.7, 11,
where #0-so0 is used without any numerical total, and from the numerous entries of the Pylos En,
Eo, Ep tablets, which are separate items varying considerably in size, rather than the totals of
previous additions.

Of the words for ¢ CHILDREN ’, it is %%0-wo x6pFos | képFor which means ¢ boys’, contrary to
general opinion, since it is used to qualify the MAN ideogram on Pylos, Ado1 ff. (preceded by a
number of gen. plur. fem. forms: ¢ the sons of the .. ... .. women ’) ; leaving ko-wa x6pf& -ou for
¢ girls . The reason why ° girls > are always counted before ¢ boys ’ on the WomEN tablets is probably
that they are potentially more useful in the context for which their mothers are recorded. It need
hardly reflect matriarchy.

The long and numerous entries of the Pylos En, Eo, Ep series are, we believe, the record of
ko-to-na © parcels of land?’ (¢f. xrolvea . ... ... Bfjpos pepepiopévos Hesychius, and its use on
Rhodes, possibly a survival of the Achaean settlement) leased to individuals of the less menial
trades by the ko-to-no-o0-ko txtowodyor and by the da-mo 8&pos, and of the amount of grain sown on
each in the year under review. The individuals are referred to both by their personal names and
by their occupations, the majority being described either as te-0-jo do-e-ro or as te-o-jo do-e-ra (feoio?
Cf. -po-to-re-mo-jo do-e-ro-i Fnog.27 ~rroAéuoio?). Sundwall agrees with us that the distinction must
be one of gender, the personal names associated with do-e-ro most commonly ending in -0, -e-u and
never in -ja, those with do-e-ra ending in -4, -7 and never in -jo, thus conforming to the endings most
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common on the large Knossos lists of MEN and WoMEN respectively (1516-17, 799; 639).
70 Do-¢-r0 | do-e-ra, one of only three Linear B agent nouns to show forms for both genders (see § 8)
suggests SoUAos / SouAn, of doubtful etymology, itself one of the very few Greek occupational names
to show gender variation by means of -os / -n endings.

Both terms do-e-ro and do-e-ra find a balanced, contrasting, use in phrase (¢) of Woman tablet
Ang2, which provides the most striking evidence for an Indo-european component in the Pylos
language. It is here transliterated with suggested punctuation: '

ME-TA-PA: ke-ri-mi-ja do-ge-ja ki-ri-te-wi-ja.
(Place-name) (fem. plur. terms describing the girls generally).

(a) DO-QE-FA (do-e-ro pa-te, ma-te-de Ku-te-re-u-pi): WoMEN 6
(b) DO-QE-FA (do-e-ra e-ge-ta-i e-e-to te-re-te-we) : WOMEN 13
() DO-QE-FA (do-e-ro pa-te, ma-te-de di-wi-ja do-e-ra): WOMEN 3
(d) DO-QE-FA (do-e-ra ma-te, pa-te-de ka-ke-u): WoMAN 1
(e) DO-QE-FA (do-e-ra ma-te, pa-te-de ka-ke-u): WOMEN 3

The meaning of the description do-ge-ja ?56pkWeicu is unknown; but the words ™pa-te | ma-te,
which alternate their positions in the formula in accordance with the gender of its components,
can hardly be other than the IE ‘father’ and ‘ mother’ (radicals which all the Anatolian IE
dialects except Phrygian have replaced by atta- anna- etc.), the enclitic -de increasing the presumption
in favour of Greek:

(@) Séehos Tatfip, p&Tnp 5t +tKubnpelpi-  (“ with the Cytherian colony? *)
(¢) 8oeos Tathp, paTnp 8¢ SiFix 8oéA&: (¢ of Zeus ’ or ¢ goodly ’?)
(d) BoéA& uaTnp, TaThp & XoAKeUs®

In clause (b), where the girls are too many to form a single family, the bipartite construction
is apparently replaced by:

(b) Boéhau EkWéTaus évTwv fe-re-te-we ¢ Let the bondwomen be . . . . . . . .. (??)°.

In 1946 Kober first drew attention (474 L, pp. 268-76) to the alternating spellings of the
type $'Ko-no-si-jo | Ko-no-si-ja | Ko-no-so. New Pylos evidence for declension shows that Kober’s
‘Cases I and II’ cannot simply be oblique cases of the noun; and they probably represent a
derivative adjective, analogous or identical to the Greek ethnic -ios [ -i& (see § 4).

On some tablets containing repeated -jo or -ja endings the identity of the qualified noun cannot
be guessed (820, 833, Vno3). But the -jo ending is consistent where qualifying MEN or the
¢ totalling-word * t0-s0 (601, 1055, An13); while -ja is typical before the Woman ideogram and
before to-sa (611613, 624, 629, 694, Aao1-Abgo, Eno2.1). Note A-mi-ni-si-jo before MEN on 601,
A-mi-ni-si-ja before WOMEN on 825,

Though the plural of such masculine and feminine adjectives is made indistinguishable from
the singular by the orthography, a neuter gender, unsuspected by Kober, would give -jo in the
singular but -ja in the plural. The word for ‘swords’ on 1540, to-sa pa-ka-na Swords 50, is
evidently a neuter plural if it is to be read as the Greek Téooa p&oyava; and it is qualified on 1541 ff.
by %8g-ra-ru-wo-a &p&pFéa, archaic neuter plural of the perfect participle (¢f. a-ra-ru-ja fem. o4o1 ff.,
and see § 10, Morphology).

The forms in -ja which qualify the large number of ¢ BANNER > entries (4715, 525-99) may
be neuter plural, if the pronunciation of this enigmatic ideogram is represented by the pa-we-a
p&preax “ pieces of cloth?’ which introduce them on 571-80 (¢f. ri-ta pa-we-a 594 NTx p&ppex?).
‘BANNERs® are qualified on 178 and 870 by we-we-e-a feppéex () Attic pe&  woollen *), and on
871.2 by %9%-tu-ko-wo-a TeTUXFOax = TeTUYpévar (for TeTeuy s in passive sense, ¢f. p 423). Consistent
-a endings, and compounds very suggestive of Greek, are shown particularly by 587 (in Bennett’s
restoration) :

1 po-ki-ro-nu-ka CLOTHS 24 trowiAdvuxa (8wuE??  Cf. o-nu-ke 682.1, 1568.¢)
re-u-ko-nu-ka ~ CLoTHS 372 TAeukdvuxa

2 ko-ro-ta,? CLoTHS 14 ??
? ?-ra-ku-ja CLoTHs 42 ??
po-ri-wa CLoTHS 1! ToMf& ¢ grey’

edge to-sa CLoTHs 149 (evidently not a true total)

GRrAIN is qualified by -jo on 66870, 749, but by -ja on 777; this might point to a declension
oitos /[ oita. Compare the alternation of singular and plural in 2ko-ri-ja-do-no 415 | ko-ri-ay-da-na
Uno8.5 tropiadvov ) xopiavvov, kopiawSpov  coriander’. The identity of the two forms is proved
by the common ideogram, also used to measure 4%ku-pa-ro 517 | ku-pa-ro, Uno8.6 xUmroupos, cuperus
rotundus (a West Semitic loan-word, with Lewy, and not a genetically Doric variant?). Both
substances are apparently described as fu-we-a Uno8.2 6Ufea * spices?

Another heteroclite xUkAos, plur. kAot | kUKAq, may be reflected in the variations te-mi-?? /
te-mi-??-ta (Teppidpevs [ Tepmopevta??) and ka-ki-jo y&Akios | ka-ko-de-ta yoAk6SeTx on WHEEL
tablet 894, and in the alternating plurals te-mi-? ?-te /ta, de-do-me-no|/-na and wo-z?o-me-no [-na on
WHEEL tablets 0429-0449.
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Adjectives which show 7o variation in gender are the two descriptions of CHILDREN on 611 fT. :
2me-z?0 and "3me-u-jo [ me-wi-jo: all three spellings add -¢ to form the plural. The lack of gender,
the form of the plural, and the shared initial all suggest archaic forms of the Greek comparatives
ueizwov and peiwv, a possibility which Sittig tells us he has also envisaged. They should perhaps be
transcribed pé3cov pézoes and tpeficov pepioes (the F is unexpected, ¢f. Boisacq s.v.). The value me
finds support in a number of other words, particularly in the commodity me-ri péh written next
to vases or issuing from them. The ‘larger’ children on 781—4, 828 have the annotation di-da-ka-re
S18cokaAe[iov] 2.

Concord between adjective and noun in an oblique case is shown by ke-ke-me-na ko-to-na Epo2 ff.
(probably gen. sing. fem.) and ke-ke-me-na-o ko-to-na-o Eb33 (gen. plur. fem.); and by Aeo8: PU-RO:
1-je-re-ja do-e-ra e-ne-ka ku-ru-so-jo i-je-ro-jo: Women 13 TTUhos: iepeids SoéAan TEveka x puooio igpoio
FYNAIKEX 13. It is often assumed that West Semitic loan-words such as hdriz ) ypuocds were
introduced by the Phoenicians in the 11th—gth centuries; butitis hard to believe that the Mycenaeans
did not already call ‘gold’ ypuocds. Cf. ®%%ku-ru-so-wo-ko An26.8 ypuocofopyol, and ku-ru-so on
Knossos tablet 872.3 describing a goblet similar in outline to the gold cup from Vaphio.

§ 7. PErRsoNaL NaMEs: THEIR DECLENsION AND ForMaTION

It has generally been supposed that the majority of the Knossos and Pylos item entries are
introduced by personal names. Though there are no universal criteria for distinguishing them
from place-names and vocabulary words, there are a number of regular contexts in which they can
be identified with certainty:

. Lists of the Man ideogram followed by the number 1 (799-806, 1516—20; Anig, 15-18, 21, 22).

. Words following the preposition pa-ro (Cnog—o04, 11-15, Vnog4).

. The first word of each subsidiary entry on the GRAIN tablets Eao1-Eqo3, and of most of the LivEsTock tablets
1060-1383.

. The lists of 147ka-ke-we ‘ smiths > on Pylos tablets Jno1-08.

B XN -

Feminine names occur on Eb27-Epos before the description do-¢-ra, and probably on 639;
but evidence for inflection is confined almost entirely to the more numerous men’s names, and to
the Pylos tablets. '

The three cases which can be distinguished are most clearly seen in the series of names on the
GraIN tablets Eao1-Eqog which recur in all three forms: the nominative as the subject of an entry
(Pi-ke-re-u Epo1.8), the genitive expressing the ownership of a ko-to-na (Pi-ke-re-wo Eoo5.1), and the
dative indicating the person by whose dispensation the o-na-te-re hold their ko-to-na (pa-ro Pi-ke-re-we
Eoos.2). The preposition pa-ro, which resembles mé&pos in form but mopé in meaning, probably
signifies ‘ from * ¢ belonging to’, or simply the French  chez’. There is no direct evidence for the
accusative in names, and the syntax patterns of the tablets perhaps have no place for it.

Clear evidence of a series of parallel genitives, sometimes contrasted with nominatives on the
same tablet, is given by An21-23, Cnr1-16, Eno1, Eqor1, Jno1, Fno2, Kno2.

From these examples the Mycenaean masculine names can be divided into six inflectional
types:

1. Names which add -jo in the Genitive

This is the regular declension of names which end in -o, remaining unchanged in the dative.

Given our rules of orthography, -0 -gjo -0 can be equated with the Greek -o- declension -os -oio -

(or -o1 as in Arcadian?). The name-ending -jo is frequent in this class, giving rise to the
characteristic termination -jo-jo, which is always genitival wherever found.

Wa-na-ta-jo Epo1.3 Wa-na-ta-jo-jo Eoo1.1 pa-ro Wa-na-ta-jo Eoo1.5
t Fapvarraios Fopvataiotlo Tropd Fopvarraic

78 A-ke-0 An16.14 A-ke-o0-jo Cnil.5
1*Apkeos ’Apkéoto

2. Names in -a, forming their Genitive in -a-o

This declension is characteristic for the frequent ending -ta. It, too, shows no special form for
the dative.

77 A-ko-so-ta Uno8.1 A-ko-so-ta-o Cni2.2
1’ Ap&éTaRs *Ap§éTd0o
8 A-ma-ru-ta-o Eoo2.1 pa-ro A-ma-ru-ta Eo02.4
T’ Apapivrdo Tapd *ApopuvTy

3. Names in -e, forming their Genitive in -e-o

Names ending in the vowel -¢ are infrequent, but there are several in -me-de, which probably
add -0 in the genitive like a-pi-me-de-o Epo3.12 &ugiundeos, pe-ri-me-de-o Sno1.7 mepiufideos (though
these two may be offices rather than names, ¢f. Hom. uédwv / pedéwv ‘ ruler ’). They appear to
conform to the Greek declension in -ns, gen. -go5, which may also include the adjective a-ko-ro-we
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plur. a-ko-ro-we-¢ t&xpoFees ‘ of uniform colour?’ applied to white livestock on Cn23. Their
dative may be formed by adding -z, to judge from E-ti-me-de-i Fnog.1, and ? ?-mo-ke-re-we-i Fnog.2
AGpOKAEFei ?.

4. Names in -e-w, forming their Genitive in -e-wo

This declension, which has distinct forms for the three identifiable cases, is frequent both in
men’s names and in masculine names of trades. The dative singular is written with the sign -we,
also characteristic of the nom. plur. of this declension (-fies see § 8). It perhaps represents the
original IE dative in -¢; rather than the later Greek -1 (see § 10).

Pj-ke-reeu  Epo1.8 Pi-ke-re-wo Eooj5.1 pa-ro Pi-ke-re-we Eoo5.2
FTTikpeUs TTikpfiFos Topd ThkptFet

80Po-ro-u-te-u  Jnoi.s5 Po-ro-u-te-wo  Jnoi.i2 pa-ro Po-ro-u-te-we  Cnog4.5
TThouTeUs TTouTiiFos Topd TTAouTHFEL

5. Names adding -vo, -to, -no in the Genitive

This declension shows the same final vowels in the genitive and dative as the preceding, but
the nominative is one letter shorter due to the omission of the stem consonant or corresponding -s
from the spelling.

81 4-ta-no 1520.2 A-ta-no-ro Fno2.3 pa-ro A-ta-no-re Vno4.7
*Avtévep *Avté&vopos TTapd *AvTavopet

82Ko-ma-we Ang3.10 Ko-ma-we-to 931 pa-ro Ko-ma-we-te  Cnog.1
Koud&fevs Kou&fevTos Trapd Kopdpéver

Cf. also Ne-ti-ja-no Cn12.1 ) Néotwp?? | pa-ro Ne-ti-ja-no-re; Pi-ri-ta-wo-no gen. Eno1.5 BpiB&rovos? ;
84-pi-o [ jo-to gen. An22.6 ’Apgiovtos. Compare the declension of the participles discussed in § g(a).

6. Names identical in Nominative and Genitive

83 4i-ti-jo-qo Epo1.2 Ai-ti-jo-qo  Eoo4.1 pa-ro Ai-ti-jo-ge Eoo4.2
AifioxW¥s AifiokVos TTopd AlB16kWer

This, the only example of its kind, is evidently a consonant stem whose consonant is, for exceptional
reasons, retained in the spelling of the nominative. On the rules of orthography (§ 5 No. 6) the
only Greek endings which would allow this are -§ -y -x¥s, and it is encouraging that this specimen
can actually be equated with a Greek name of this form.

Some of these personal names correspond, on our experimental values, with fully Greek names
but many more recall the imperfectly Hellenised names of Greek epic and myth, and an even
greater number, especially at Knossos, may be expected to show a completely non-Greek aspect.

Of interest, in the first category, are the ten names ending in -0 which show the frequent initial
element E-u-, which can apparently be transcribed as typical Greek names in EU-:

E-(u)-wa-ko-ro Jnog.23, 1005, Thebes V. Edcrypos E-u-na-wo 799.r2 Ebvaros (cf. O-ku-na-wo 60.4
E-u-da-mo 57, Thebes I1 EU8a&uos *QrUv&Fos)
E-u-de-we-ro  Abo2 EUSéFenos E-u-0-mo 127 Edoppos
E-u-do-no Jnor.4 PEUzwvos E-u-po-ro-wo  Jno2.2 EdUmAoFos
E-u-ko-ro 482.1 EdxoAos E-u-po-ro Myec. 102.4 Etmopos -gopos
E-u-to-ro-go  Jnos.10 = EUrpotros??

Note also E-u-ru-da-mo 166.2 EUpUd&pos, E-u-ru-qo-ta 147.2 = EUpup&tns? (Does the frequent
ending -go-ta represent -B&rns, -goitns, -eovrns or -Botns?) Cf. A-pi-go-(i)-ta = *Apprpoitns?
Pe-ri-go-ta-o = Tlepigoitns?  A-e-ri-go-ta = Hp1B&rns?  Qo-u-go-ta = BouPoétns?  Po-ru-qo-ta =
TToAugdvtns?

Among names in -eUs a frequent ending appears to be -ke-se-u, formed from futures:
A-we-ke-se-u > Ape€eUs, De-ke-se-u De&els, Qo-wa-ke-se-u TWopaels, E-ne-ke-se-u *Eve€els, A-re-ke-se-u
*ANe€els, Pa-ra-ke-se-u Tpa€els. Note also Ai-ki-e-u AlyieUs, A-ki-re-u > Ax1AeUs, Do-ro-me-u Apopeus,
E-pe-ke-u Emeryels, Te-se-u Onoels, Ke-re-te-u KpnBels, Me-to-ge-u MetooxVeus, Ne-ge-u NnxWels,
Po-te-u Tlovtels, Ta-mi-je-u Towels, Ka-ri-se-u Xapioeds, O-na-se-u *Ov&oels.

Other apparently Greek names include: Ai-wa Aifas, Ai-wo-ro Aifolos, Ai-ta-ro-we AiBoASFevs,
A-ka-ma-jo >ANkpaicv, A-ka-ta-jo *Axtaios, A-pi-a,-ro *Augichos, A-ti-pa-mo ’Avtieauos, A-ke-ra-wo
*ApxéraFos, Ka-ra-u-ko TAaukds, E-ni-ja-u-si-jo ’EviaUoios, E-ko-to “Extwp, E-pi-ja-ta *EQiolTas,
E-ke-me-de ’Exepndns, E-ke-da-mo’Ex£8&pos, Wa-tu-(wa)-o0-ko Factboxos, Wi-da-ma Fi&&pas, Ku-ru-me-no
KAupevos, Ku-pe-se-ro KOyehros, Ku-pi-ri-jo KUrrpios, Ma-na-si-we-ko Mvaoifepyos, Ka-sa-to Zoavdos,
Ko-so-u-to ZoUbos, Pi-ro-we-ko ®1Adfepyos.

It is conceivable that any arbitrary system of phonetic values would yield the same limited
number of correspondences; but coincidence seems insufficient to account for the exceptionally
long name E-te-wo-ke-re-we-i-jo Sno1.15, which on values and orthography determined beforehand
(and out of 200 billion possible permutations of syllables in an eight-sign word) so exactly yields
the patronymic ’EtefFokAerfiios. Compare Forrer’s much-disputed reading of the name Tawa-
galawas in the Hittite king’s letter to the king of Ahhijawa ¢. 1325 B.C.
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If names already known to us from Greek mythology are proved to occur at Knossos and
Pylos, they will confirm Nilsson’s view (The Mycenaean Origin of Greek Mpythology, 1932) that the
majority of these myths were already current in the 15th-13th centuries. More surprising still,
two tablets (Knossos 52 and Pylos Kno2) contain consistent lists of words whose correspondence
to the names of Greek deities seems ensured by astronomical odds against coincidence:

52 1 "4A-ta-na-po-ti-ni-ja *ABGvE TTéTvic
E-nu-wa-ri-jo "Evuéihios
Pa-ja-wo TMoa&Fwv

Po-se-da-(0) (¢f. 5560 for the spelling)  TTooei8&ewv

The last name probably recurs on tablet Knoe, in the derivative forms *Po-si-da-i-jo gen. plur. ?
Moo1d&iwv (cf. Po-si-da-i-je-u-si Fno1.18) and Po-si-da-e-ja Tloo1d&eix (a divinity?). The tablet
appears to be a list of gold vessels and men and women to carry them (Bennett: figurines?) which
are to be sent to various shrines. It contains the following recognisable names, nearly all with a
Man or WomMmaN ideogram appropriate to their sex: Di-we Aifei, E~ra “Hpa (is the etymology *"Hpf&
faulty ?), Po-ti-ni-ja Totvix, Di-u-ja Aifix (¢f. Aipix in an early 4th-century Pamphylian inscr.,
Schwyzer 686, = Magna Mater), E-ma-a, ‘Eppé&q, I-pe-me-de-ja (= ’lgrundeiq despite lack of f-?).

We do not agree with Sundwall that the tablets as a whole have a religious context, but one
or two more divine names may be scattered here and there: Di-wo-nu-so-jo Xao6 Aifovicoio,
E-re-u-ti-ja ;705.1 *ENevbia (annotation to pots of honey at Amnisos !1), Pa-si-te-0-i 705.2, 13.2 T&vo1
Oeois, ‘A-ne-mo-i-je-re-ja 13.9 &vépowv iépaa?

§ 8. Names orF OccuraTioNs: THEIR DECLENSION AND FORMATION

By internal evidence, independent of any decipherment, one can abstract from certain Knossos
and Pylos tablets a consistent series of nouns representing the names of occupations and professions.
Characteristic contexts for these are:

1. Descriptions of MaN ideograms listed generally with numbers larger than 1 (tablets 101, 815-817, 824, 826, 1518;
Aeo7-09, Anog, 06-11, 18-20, 26, 31, 38).

2. Terms used to qualify personal names (821—2, 9g11—2, 962; Aeo3-05, Eaoi-Epos).

3. Introductory phrases to tablets listing MAaN and WomAN ideograms (1055, 1516; Ano2, 12—14, 19, 42) or containing
personal names followed by commodities (Eno2.4, etc., Eqo2, Jnor-og, Vno6).

4. The bottom line of the Pylos Na series.

They are analogous to the use of such agent nouns on economic tablets of Mesopotamia and of
Ras Shamra (Virolleaud, ¢ Les villes et les corporations d’Ugarit ’, Syria XXI (1940), pp. 123-51),
and we may expect to find a comparable range of professions represented.

On close analysis they can be divided into six ° declensions ’; parallel to those we have shown
above for personal names. They show a close correspondence with Greek, both in their inflections
and in the endings chosen to form different classes of agent noun. Note the clear distinction
between the vowel stems, which show no written inflection for the dat. sing. and nom. plur. (in con-
formity with the rules of orthography § 5), and the consonant stems which add -¢ in both cases. The
following paradigms tabulate the endings so far identified :

Vowel stems 1 2 3

Nom. sing. -0 -0§ -ta ~T&S -a -&

Gen. sing. -0-jo -o10 -ta-o -T3O -a  -&s

Dat. sing. -0 - -ta “TX

Nom. plur. -0 -ot -ta -To -a -at ~Telpail

Gen. plur. -0 -wv | -ta-0  -T&WV -a-0 -&wv  -Telpdoov

Dat. plur. -0-1 -01§ -ta-i  -Tous -a-i  -q§  -Tplaig
Consonant stems 4 5 6

Nom. sing.  -e-u -EUS -te -Thp - -v

Gen. sing.  -e-wo  -fiFos

Dat. sing. -e-we  -MFet (~te-ri  -Tfip1) -ne  -vel

Nom. plur. -e-we  -fifes -te-re  -Tfipes -ne  -Ves

Gen. plur.  -e-wo  -fifov

Dat. plur. -e-u-si  -gUol -te-si  -Tiijpo1

If dual forms, conforming to their classical declension, were used to describe ¢ 2 Men ’°, the ortho-
graphy would make them indistinguishable from the corresponding plurals.

The following list includes 100 occupational names which can be isolated, even though only a
third of them can so far be made to correspond exactly with classical terms. Like the words found
at Ugarit (many of which are incomprehensible in spite of the close relationship to Hebrew) they

I Gf. Strabo X 476.8: Mivw 8¢ gaow &mvelp xpnoacdon 16 Auviad, dmou 16 Tijs EMebulas lepdv.
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may include many compounds and derivatives whose meaning is so specialised that it can never

be recovered.

1. Nouns in -0, nearly all Compounds

The most striking compounds are the seven nouns in'-0-wo-ko, whose finals are the reverse of the spelling ko-wo ‘boys’. The
meaning ‘ -maker’ (-Fopyds as in *y&-fopyds > yewpyds) seems particularly appropriate for this most frequent agent noun element.

84g-pu-ko-wo-ko Abog

85¢-t0-wo-ko Ani8.5
86t0-ro-no-wo-ko I517.11
874-je-ro-wo-ko Epog4.7

88k o-wi-ro-wo-ko 101

89¢9-ko-so-wo-ko An26.10
90ky-ru-so-wo-ko An26.8
9e-te-do-mo Eno2.5
92nq-u-do-mo Nab6s5.2
93to-ko-do-mo Anig.1
94g-to-po-qo Ano7.3, Myc. 102.14
- 95si-to-po-qo Epo4.6
985i-to-ko-wo Anoz2.1
97re-wo-to-ro-ko-wo Ab27
98da,-ru-to-mo Vno6.1
9re-di-na-to-mo Eqoz2.11

100k g-ra-wi-po-ro | -jo Eb32 [ Aeog [ Jnog.2

101 pte-ra-po-ro Fno2.6

102g9-y-ko-ro ti-no Anzo.9

103dq-ko-ro Ano7y.1

1036-t9-no-0-ko Epo4.11 | Eoo4.2

105py-ka-wo Ano4.1

108g-re-pa | po-z?o-0 Uno8.2

107k y-go,-to-ro-pa,? 817, Ero2.8

198gp-e-ro [ -1 | -jo Eb24 |/ Aeo7 [ Fno2.11 |/
912.b2

109g-ke-ro Eao3 [ Vno3.1

110a-t0 902.3, Thebes passim

Wge-re-me-ti-wo | re! An24.6 [ Cnog.3

11249-r0-ge-re-je-wo 822

1139-pi-go,-ko
114y-da,-ru-we | wo

o-day-ru-wi-jo | -ja 902.2, Thebes I [ g82.1
115gi-ki-a,-ri-jo Fno2.4
116¢-pi-we-ti-ri-jo Eao6

Jnog.2
902.6 [ g10.1

t&umrukopopyol
‘FévroFopyol

lepoFopyds
‘txoFihoFopyoi
ToEofFopyol
XPYooFopyoi
tevreoddpos
Fvaudéuor
Toryoddpot
&protréxWor
torroméxWos

torroxéror
PAoFeTpoxdFol
SpuTtdpol

KA&F1pSpos [ -oto [ -ot

13190epapdpor

vy Woukéror Bivds
Sakdpol
txrowodyos [ -o»
Frrupxéror

8behos /- o1 [ -o15 [- 010

&yyehos [ -o1
PFacTéds

P&y Wolkot

alyidhiol
tempATpIos

The following are used to qualify other names of professions:

Mwa-na-ka-te-ro | ra
1187g-wa-ke-si-jo | -jo
119%0-ti-ni-ja-we-jo | -jo

Eno2.5 | 525
Eaog |/ Ea2s

2. Nouns in -ta

1207q-wa-ke-ta Unrr.1o

121ky-na-ke-ta-i Nas6.2

122gi-ki-pa-ta Aeog

1234e_re-ta [ -0 Eoo02.5 [ Eno2.2 [ Ero1.5
124pre-ta Ani2.1

125¢ge-ta [ -i Eb32 [ Ang2.3

126ki.ti-ta Anig.4
127me-ta-ki-ti-ta Anig.5
128pe-(re)-go-ta Ani6.12 [ E006.4
129pe-re-ku-ta An25.2
130%9-ku-ta An26.7
134mi-ka-ta Ano4 [ An18.3
132¢-re-ka-ra-ta Ano8.3

133te-pa, *-ta Anig.15

1349-pi- [ ti-ni-ja-ta Ebob6 [ Fno6.3

3. Nouns in -a

135dy-¢-ra Eb27 | Aeo8
1367_je-re-ja Ebro.1 | Aeo8, Epos.7
137do-ge-ja . Ang2

138 i-ri-te-wi-ja [ -i Eb2r [ 777.1

The following are masculine in sense:

139, ?-si-re-wi-ja Fnoz.1
14%_na-ni-ja Aeo2
4lke-ro-si-ja An22.7 [ r5

Epo4.14 [ Jno1.14 [ Eqo1.5

tFovéncrepos [ -
A&F&ytaios | -o10
Pmotviafeios [ -o1 [ -o10

ASFayéTas

kuv&yérals

talyrméras

PP1as [ -Ton | ~T&wv

tptTan

&Weéran [ -Toug

KTiTan

tueraxritar = péroikol,
TepikTiTal

Prpeoy WiTas | -Tq

TPEoYUTES

Fulkras [ -t

&mi- TOwmbras

SofA& [ -1
épax | -&s
P8épxWeiar [ -cu
Prpibnfica [ -cus

PBaoiAnFia

tyepovoias | -

(fem.) headband makers?

armourers

(Bpdvor? Bpdva?)

priest

coopers?

bow-makers

goldsmiths

armourer

shipbuilders

masons

bakers

cook (cf. si-to 819.2 introducing CEREALS
after a list of MEN)

(fem.) grain keepers

(fem.) bath attendants

woodcutters

(pnTwa-? cf. pr1zoTéuor?)

(fem.) = xAeiBolxos. ¢f.  KAaikogdpos,
apparently the title of a priest at
Messene, IG 5 (1) 1447; and fpws
Khaikopdpos at Epidaurus

tanners?

cowherds of the coast?

sweepers (¢f. Boisacq s.v. 3ékopos)

property-owner

stokers

(compound of a-re-pa-te Uno8.3 &he-
p&er?)

??

l;t;ndman

messenger
citizen?
??

(T;po- + the stem of the preceding?)
= tmPBoukdror ?
(8puF—* wood ’?)

longshoremen .
Cf. Hom. ¢mftpos ¢ close-woven ’, and
Hesych. &mfitpios: Adyios, Travolpyos:

king’s
commander’s
of the Magna Mater?

commander
huntsmen
goatherd
overseer ?
oarsmen
followers
tkWégiax)
inhabitants

(adjective  e-ge-si-ja 571

old man

:: (adjective po-ku-te-ro 911.6)
(cf gpycmiov ?)

??

(8w- “ shore ’?)

bondwoman

priestess

(8pmov ? Bpétreo ? BpdbtrTew ?)
??

palace workers?
(or an ethnic?)
page ?
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Feminine agent nouns:
U2rq-pi-ti-ra,
143rq-gi?-ti-ra,
44pe-ki-ti-ra,

W3me-re-ti-ray-0 | ~ti-ri-ja

U6g-ke-ti-ra, | -0
a-ke-ti-ri-ja-i

4. Nouns in -e-u
4% q-ke-u | we | u-si
1484_je | e-re-u
149 g-na-pe-u | wo
150ke_ra-me-we | wo
151kg-ma-e-u | we

152y90-ne-we
153pe-re-ke-we
154pq, P-si-re-u
155¢¢-re-te-we
156¢-ro-pa-ke-u
e-ro-pa-ke-ta
15%¢-sa-re-u | we
158pe-te-re-u
159ki-ri-se-we
160mqa-ra-te-u | we
Y61ty-ra-te-u | we [ u-si
162ky-re-we
1630-pi-te-u-ke-we

o-pi-te-(u)-ke-e-u | we

1649-pi-ka-pe-e-we

Abog

Ab18

Ab16

Ados [ Aaor

Aa16 | Adog
Fnor.15, Myc. 101.10

Ang2.6 [ Jnor.1 | An1s.y
Eo0o04.7 | Eno3.16
Eno3.3 /| Eb26.2

An26.5 | Ea24.1

Eb24.1 | Epo3.7 [ Eb33.1

Cnig.2

Ad1g, Myc. 130
Knor.20

Ang2.4

0493.2 }
Myec. 101.9
Naj5.2 [ 1517.11
Ebg2.2

Ano8.2

Anz9.15 [ Nab67.2
Aeo1 | 755 [ Gnol1.3
Any3.14

798.10 }
Uno3.2 /| An18.4
Jnog.2

For the declension, compare :

165kg-ra-we
1664-pi-po-re-we

5. Agent Nouns in -te | -te-re

1674-ja-te
168rq-pte [ -re
18%9-na-te-re

17%i-ri-je-te-re pi-ri-e-te-si

171tg-te-re
172g-de-te-re
? 2-te-re

P P-te-re
173g0,-ra-te

174ko-re-te | -re

175po-ro-ko-re-te | -re

694.2
160.r1

Eqo2.9

Eaig4 / Anog.1
Eno2.11

An26.3 / Ango.10

Anig.1

An26.4

Nas7, 159.4
101

Aeo3

Jnog.4 / Jnog.1

Jnog.4 | Jnog.2

For the declension, compare :

178¢y-ka-te-re

6. Other Consonant Stems
17%o-me | -ne
178te-ko-to-ne
179¢¢-ko-to-a-pe

te-ko-to-na-pe
180me-? P-ne
181dg,-ma [ -te

182p9-ro-da,-ma-te
183p0-ru-da-ma-te
184me-ri-da | da,-ma-te
185k q-ru-ke
188wa-na-ka [-te

(a) The Verb * to have’
The Pylos tablets Jnoi—o08 all show an identical division into two sections.

Myec. 106.2

Aeo4 [ Ealg
826.2
An24.1 }
Anz0.7

Fno2.4
An16.3 [ Jnog.1

Fno2.7
Ani8.r1
Ani18.2/8
Fno1.5

Naj8 / Unos.t

§9.

tFp&mrTeipan or FpdarTpicn

TrékTEIPCL Or TréKTPICL
Tuereteipdoov | peAéTpicn

seamstresses

(cf. péxrpix ¢ harvesting pole ’?)
wool-carders

??

Gyfreipon ? duéoteipon P téyépreipan P [ Teipboov

~Tpicis

XoAkeUs | -fifes | -eUo1
fepevs

xvages | -fiFos
epaufiFes | -fifov
PruaeUs PxapaeUs

TrownFea
ThexdiFes
PBaciAels

tFeoTpevs
TxpiofiFes

tomiTevyeels | -fiFes

dmiokagefiFes = EmoKaQels

YPOFes
&upipopfiFes

iaTfip

trpamrTrip [ “Tiipes
tovariipes
Popietfipes | -Tiipot

oTaTipEs
-Tipes
-Tfipes
-Tiipes

Suyatépes

oy | -vet
TéicTovEs

TéKTGWV &PTTE-

Séuap | -Tes

trpo- duapTes
tmoAu-BéuapTes
T ueAA1-8&uapTes
k&pUKel

Févag | -kTel

VERBAL ForwMms

(dat. plur.)

smith

priest

tuller

potters

agricultural worker? «kp& < xdwe?
Or ¢f. Hesychius: Cretan xépav: Tov-
&ypov (Huxley)

wine dealer?

= TrAokeis ?

??
(A&po- ¢ deer ’? &Momo- ¢ fish ’? &pkus
‘net’?)

(Dor. féotpa “ clothes *?)

anointers?

(uépabdov ¢ fennel *)

(Tupds ? oTUAos? BUpa?)

(oxUhos )

(ém1 + Teuyeo-
vessel? )

harrowers

‘ harness?  rigging?

describing WoMEN ideogram
describing two-handled JaArs

physician
tailor
tenants, beneficiaries?
mplw ¢ saw ’? gpinu [ inm; ¢f. Boisacq
¢f. opnow? Not mpiaobar  ‘buy’
(quri). Pi-ri-je-te SWORD tablet 1548
is perhaps the aorist passive rather
5 than the singular noun
2
3
PP
PP
(Gf. gog-ra-se, same line, the correspond-
ing future or aorist?)
(xwpéw?  [ém]kouptw?
vum ?)
(mpo- = ‘ subordinate ’?  Cf.
xds)

KOMAGw ?  koptv-

TpoPoa-

daughters

shepherd
carpenters

? Or &wns ¢ was absent ’?

nom, plur. ??

Seems generally to be masculine, pre-
sumably in the original sense of ‘ qui
administre la maison’ * Sap- apt-,
Boisacq s.v.

(= neNro-?)
herald
king

The first part

consists of a list of men’s names, each of which is followed by an amount (measured by weight,
Bennett, A 74 LIV (1950), pp. 211 fI.) of a commodity finally totalled with the words to-so-de ka-ko

TOoCoOTdE XAAKOS.

no commodity attached to them.

VOL. LXXIII.

In the second part, more men’s names are listed in a continuous sentence, with

H
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It is the phrases which introduce the two sections which are of great interest.
variable tablet heading (probably a local place-name), the first reads 187:

Ka-ke-we ta-ra-si-ja e-ko-te :
To-so-de a-ta-ra-si-jo ka-ke-we :

Omitting the

the second:

Ka-ke-we is the plural of the occupational name ka-ke-u xoAkeUs (§8). The unusual prefixed a- and
the ending -jo of a-ia-ra-si-jo evidently show some grammatical modification of Za-ra-si-ja; and it
is precisely 1n Greek that we find ‘those who have’ expressed by &xovtes 4 accusative, ¢ those
who have not’ by an adjective combining &- privative with transfer to the -os declension:

(1) YoAkiiFes tTodaoiav ExovTes:

(2) Tooooide t&TaAd&a101 XOAKTiFES”

What is this ToAaoia, whose possession entitles the first smiths to an entry of so much BroNzE each,
and whose absence relegates the second group to a mere listing by name? Bjérck and Chadwick
both independently suggested that TaAacia = TédAavtov  that which is weighed out or apportioned
to one’. The semantic development shown by the classical Tahaoia ¢ wool-spinning” 1s exactly
paralleled by the Latin pensum.§

Jnor also lists the do-e-ro 86ehor belonging to some of the smiths, and refers to a subsidiary
category of ka-ke-we po-ti-ni-ja-we-jo xoAkfiFes PmrotviaFeiol. The last item of BRONZE on Jno4.7 is
introduced, not by a man’s name, but by:

to-so-de e-pi-(de)-da-to ka-ko pa-si: BRONZE % unit.

¢ So much bronze was shared among them all ’? (Gf. Vnor.1).
The two other occurrences of e-ko-te fit a plural participle equally well: Snoi1.12 ko-fo-na e-ko-te
¢ those who have ktoivavs ’, introducing four names (cf. a-ko-fo-no téxrowor in a similar context on

Anz9.9); and Eb3gg:
ka-ma-e-we o-na-ta e-ko-te ke-!ce-me-na-o ko-to-na-o wo-z?-o0-te:
trucfiFes tévaTa ExovTes Prekelpevdwy kTowdwy, tFdpzovres: TTYPOZ 3035

¢ The farmers (?) who have the leases (? from évivnm) of the fixed portions of land, and work them.’
Compare the corresponding nom. sing. on Eb38.2 88%a-ma-e-u wo-z?0 xpaels Fép3wv, and the dat.
sing. on Epo3.5 pa-ro ka-ma-e-we wo-z?0-te wapd xparfiFer Fopzévrter. This verb (3rd sing. wo-z?e
Epo3.7 tropze) is evidently a typical activity of xpafires. From *pép3zw ¢ *wrgio parallel to
*Fpdgw ) pegw? Cf. *y&-Fopyds ) yewpyds.

The 106 Pylos tablets Eao1-Eqog are entirely devoted to a record of such o-na-ta held by
various individuals, and of the pe-mo | pe-ma omépua? appropriate to each. In the most typical
entry it is the 3rd singular of the verb ‘ to have ’ e-ke g1, sometimes reinforced by an apparently
almost meaningless enclitic e-ke-ge €xe1 xWe, which is the recurrent form :

Epo2.9 I-do-me-ne-ja te-o-jo do-e-ra o-na-to e~ke ke-ke-me-na ko-to-na pa-ro da-mo, to-so pe-mo:

, GRAIN g% unit
*15ouéverc, Beoio SoéAG, TovaTov Exer Preketpévds kTofvas Topd S&Pw, TSooOV oTéppo*

TYPOS &%
¢ Idomeneia, servant of the god, has the lease of a fixed portion of ground on the community’s land.
So much sowing: % unit of grain.’

In the introductory phrases on Eno2, Enog the individuals are referred to collectively as
189-na-te-re tOvaTiipes © tenants? ’, and they govern the grd person plural of the verb ¢ to have’
¢-ko-si Exovol. The word o-da-a, is baffling, but appears from the context to be a conjunction like
Latin item or a¥tép.

Eno2.1  Pa-ki-ja-ni-ja to-sa da-ma-te: Da 40
2 lo-so-de te-re-ta e-ne-e-si: MeN 1
3 WA-NA-TA-70-70 KO-TO-NA KI-TI-ME-NA, TO-SO-DE PE-MO: GRaIN og
4 o-da-a, o-na-le-re e-ko-si Wa-na-ta-jo-jo ko-to-na:
5 A-TU-KO e-te-do-mo wa-na-ka-te-ro, o-na-to e-ke, (to-so)-de pe-mo: GRAIN g5

etc., etc.

1 Zeaylovia Téoox tAGUETNP: AA 40 (‘ corn land ’?)
2 Tooooide PTeAsoTai évéevor [= Evelon]- ANEPEZ 14
3 Fapvaraiolo kToivan ktipevat, Toosdvds oméppo- TIYPOZ 245
4 ? = alr&p tév&Tiipes Exovor Fapvaraiolo kToivavs:
5 "ATuxos, TévTeodduos tFavékTepos, T8vEToV EXel, TooTbVSE omépuo* TYPOZ &5

Compare the paraphrase on Eoo1.2 ff.:
A-TU-KO e-te-do-mo e-ke-qe o-na-to pa-ro Wa-na-ta-jo: GRAIN <5
"ATux0S TEvTesBOpOS Exel ke ToVETOV Trapd Fapvarraiey: TTYPOS & ||

§ Cuneiform economic tablets, particularly those from Ur
and Nuzi, suggest many useful context parallels. Compare
the large series which record issues of BRONZE to smiths for
making various objects. For the phraseology, ¢f. the Sumerian
tablet B.M. 18344 (CT III, Pls. 9f.) : geme-gurus $e-ba dib-ba :
‘““male and female serfs receiving barley wages” : | geme-guru¥
$e-ba nu-dib-ba : *‘ serfs not receiving barley wages : ”’.

{I' A similar context is seen on contemporary Nuzi tablets
(e.g. AASOR XVI (1935-36) No. 87) : *“ 5 imer of BARLEY, given
to Kipali for sowing on 5 imer of land belonging to Uzna ; the
lands of Uzna are for ‘partnership’, and Kipali shall not
dispose of them.” At Pylos, too, the acreages are presumably
proportional to the amounts of seed.
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200ke-fe-me-na and 29%ki-ti-me-na are probably synonymous, presumably in the sense of
¢ established * common to Pkefucn (Gf. Skt reduplicated perfect gigye) and «tizw. Not *fallow /
cultivated ’? * An interesting tablet, dealing in large quantities of GRAIN, is Eror, with its suggestion
of two offices F&va€ and AGFay£éTas:

(a) tfFavéxTepov Téuivos, Téoo0I10 OTréEPU” MYPOIO 30

(b) AGF&yéoiov Tépevos MYPOIO 10
(¢) PTeAeoTAWV TOOTOV CTréPUT MYPOX 30
(d) Tooooide TeAeoTai ANEPEZ 3

(e) Wo-ro-ki-jo-ne-jo #pijpos, Té6c00:0 oméppa: MYPOIO 6

te-me-no conforms exactly to the original meaning ° area of cornland reserved for a chief’.

On Ebgs, which contains the longest continuous Mycenaean sentence yet found, we see the
present infinitive of © to have’, Exeev, the spelling confirming the derivation of the infinitive ending
from *-esen:

I i-je-re-ja e-ke-qe e-u-ke-to-ge e-to-ni-jo e-ke-e te-o

2 ko-to-no-o-ko-de ko-to-na-o ke-ke-me-na-o o-na-ta e-ke-e:

1 iéperoc Exer ke eOXETO KWe e-to-nijo Exeev Bed,

2 fkTOWOoXW &¢ KTOWGWY Prekelpeviwy tévara Exeev:  TTYPOZ 357

As on Ang2, we find two halves of the formula contrasted by the particle -de. There is evidently
a parallelism between the words e-to-ni-jo and o-na-ta (¢f. Epo3.14) but the exact interpretation of
this sentence must remain uncertain.

(b) Other Active Participles
Other evidence for these masculine qualifiers in -0, plur. -o-t¢ which we regard as participles is
provided by Knossos 823 :

189a-pa-e-o-t¢ MEN 10; 190a-pe-o-te MEN 4
TapTréovTes ? ? &TredvTis

Or fT1&poa &ovTes ¢ crowded round ’, from Tapeées as 8&ua from Gapées? Note the singular a-pe-o
An20.6 Toryodopos &mecov; and the corresponding indicatives a-pe-e-si ¢ are absent’ Xn86, e-ne-e-si
‘“are in ’ Eno2.3, and po-si e-e-si © are attached ’ 0422.2. \

Other participles are %%¢-0 Epog.11 kTowodyos &wv; 192pe-re-wo-te Nao8 mAérovtes?; 193¢-go-te
Ang2.11 &WovTes ¢ engaged in? ’; 19%g-ke-ra,-te Vnog.1 &yyéidavtes? &yeipovtes?; and 195-pe-ro-te
Anz29.1 8péAhovTes € owing? ’ ‘increasing? ’, of which o-pe-ro-sa-de Eb20.2 appears to be the fem.
sing. dpéAAovoa 5¢.

Future participles appear in the introduction to some lists of MEN to indicate the jobs assigned
to them:

Anig4: 1°%t9-ko-do-mo de-me-o-te Torxo86po1 Sepéovtes ¢ masons for building work .
Ani2: Y%-re-ta Pe-re-u-ro-na-de i-jo-te Epéton TTAeupdovade 16vTes, © oarsmen to go to Pleuron’, Homeric city in Aetolia
(Koeréhoyos Nedv B 639).  Cf. the singular i-jo 1dv 1523.4—5 (but a man’s name on Myc. 102.1).

(c) Medio-passive Participles

Kober was the first to suggest (letter 1.4.48) that the endings -me-no | -me-na which occur in
four sets of words on the Knossos CraRIOT and WHEEL tablets are verbal forms, perhaps containing
references to workmanship such as one may expect in long phrases dealing with manufactured
articles. The new Pylos evidence (e.g. ke-ke-me-na ko-to-na, ko-to-na ki-ti-me-na, ko-to-na-o ke-ke-me-
na-0) confirms the presence of a regular grammatical ending, but indicates that the forms in -me-no |
-me-na are adjectives showing the same gender mechanism as the other words in -0 / -a discussed
in §6. Both views can be reconciled by assuming that they are medio-passive participles, for
which our transliteration offers an analogy in Greek (-6uevos, -uévos) as well as in Phrygian (e.g.
ETITTETIKYEVOS).

Many of them show a reduplicated consonant suggesting a perfect stem, e.g. 29%e-ke-me-na,
202de-do-me-na 0440 SeSopéva, 293de-de-me-no Sao3 ‘ bound ’, ge-gi?-no-me-no Vaoz (applied to a kind
of ivory?); and on the CuARiOT tablets from Knossos, 205me-ta-ke-ku-me-na (whatever its trans-
literation and meaning) and 2°a-(ra)-ro-mo-te-me-no | na, which for all the uncouthness of its Attic
reduplication (¢f. Hom. &koxuévos etc.) may represent a perfect participle from the stem of &ppézw /
&pu&T- ‘with joinery work complete’. Compare a-na-mo-to &v&puooTo- on the tablets (o421 etc.)
which show only the bare outline of the chariot frame, a-mo-te 0442 &ppdobn?, a-mo-ta o435 ff.
&ppooTta?, and a-mo-le-jo-na-de T&ppooTeidvade or &pu&Teiovade € to the chariot workshop’ (¢f.
XoAkewv, etc.) as the destination of ¢ axles > on Vno6.

An analysis of the long formulae of the Knossos CHARIOT tablets reveals a syntax broken up
into a number of short phrases, like those of an auctioneer’s catalogue. On most of them, the



100 MICHAEL VENTRIS AND JOHN CHADWICK

second line of text is to be read first. The following translations of three typical formulae must be
extremely tentative:
0405.1 wi-ri-ni-jo 0-po-qo, ke-ra-ja-pi o-pi-i-ja-pi, o-u-ge pte-no:
2 I-QI?-FA po-ni-ki-ja a-ra-ro-mo-te-me-na, a-ra-ru-ja a-ni-ja-pi,
2 ikkWian powikion P&pappooTuéva, &pdpuicn avidet,
1 Fipwids ?8umokVs kepaiGpr ToémiGe1, oUkYe Pmrrépvor

¢ Horse-(chariots), painted crimson and with joinery work complete, supplied with reins. The rail
(?) is of fig-wood, with fittings (?) of horn, and there is (-no?-) ‘ heel? .

For the ‘rail’ (related in meaning if not in form to &vtu§ | &umug?) ¢f. Iliad ® 37-38: 6 &
gpwedv OEE XoAkG Tuve véous Sprnias, v’ &puaTos &vtuyes elev. The adjective is also spelt
wi-ri-ne-0 0428 Fipiveds, wi-ri-ne-jo Fipvelds 0417 (cf. yxpuoeos [ xpuoelos | Aeolic ypUoios), and is
replaced on 0403, by e-re-pa-te-jo enepivreios ‘ of 1vory’. Ke-ra-ja-pi (. .. -ra-ija-pi 0483.1) ¢ of
horn ’ is similarly replaced on 0481 by ka-ke-ja-pi xoAkeidr ¢ of bronze ’.

0422.1 o-u-ge pe-pa,?-to u-po:
2 I-QI?-FA a-ro-mo-te-me-nay o-u-qe a-ni-ja po-si e-e-si
2 ikkWica &ppooTpéval, olxWe &viaa oot Eevor,
1 oikWe . . ... ... Utro*

¢ Chariots with joinery work complete. And there are (-no?-) reins to them, and (-n0?-) .
under.’
0404.1 do-we-jo i-qo-e-ge, wi-ri-ni-jo o0-po-qo, ke-ra-ja-pi o-pi-i-ja-pi
2 I-QI?-JA Ku-do-ni-ja mi-to-we-sa-e a-ra-ro-mo-te-me-na
2 ikkWiocn Kudwvids tuiATéFegocn P&pappooTtuévat:
1 86pFetos ikkWo- . . . ., Fipvids éptroxWs kepad &1 TomIiGP! :

¢ Chariots of Kydonia, painted red and with joinery work complete. The horse- . . . is of wood
(= BoUpeios; or ‘of oak’?), and the rail (?) of fig-wood with fittings (?) of horn.” For i-qo-,
‘horse’ ¢f. e-ne-ka i-qo-jo Eqog.5. With the alternation of gowikica and wiAtéfeooc, compare the
Homeric epithets of ships @owikotré&peior | piAtomwdpeior. '

The perfect participle a-ra-ru-ja forms its neuter a-ra-ru-wo-a 1541-54 &p&pfoéc (see § 10, Morpho-
logy). Other medio-passive participles may include 297gi-jo-me-no Unog.1 = Tiépevo-?; 208r¢-go-
me-no_1517.1 = Aermwrépevor (cf. o-pi-ro-qo Ab1s = émidoror) ;  29%%0-70-ge-jo-me-no Eqo1.1 = Tpotred-
pevo-?? A telling example, disturbed only by the lack of f- shared in the Homeric metre, is
Aeog®0:

KE-RO-WO, po-me A-si-ja-tija o-pi Ta-ra-ma-ta-o ge-to-ro-po-pi 0-ro-me-no: Man 1
K., oiuyv *Aciarids 6 ©cAaudtdo kWeTpdTro[S]e1 dpdpevos:
‘K., a shepherd of the place A., looking after the animals of T.” Cf. Odyssey £ 103-104:

&v0&Se 8 admoMa TAaTE alyddv Evdeka VT
éoxamif) PookovT’, éri & &vépes éobAoi SpovTal.

On the parallel tablet Aeos po-me is replaced by ai-ki-pa-ta ¢ goatherd>. The place-name recurs on
Cnog (4-si-ja-ti-ja ta-to-mo) *Aciarids oTaduds introducing a list of ninety-two sheep.
Two obscure participles show an ending in -so-me-no | -na (futures?): z?e-so-me-no Uno8.4, and
ll;/Iylc.dI(;G) #2pa-we-a, e-we-pe-se-so-me-na (MV : pdprea €U éynodpeva ¢ cloths which are to be well
oiled ’?!).

(d) Indicative Forms

We have already discussed the indicatives 21%-ke  has > and its plural e-ko-si. A serious problem
is presented by a number of words which show a distinct prefix in o-, 0-u- or jo-. From their context
the}lr pand all be identified as indicative forms, but the prefixes cannot yet be very satisfactorily
explained.

P The meaning of o-u- is probably the same as that shown by the conjunction o-u-ge. But we are
not absolutely certain that this represents ofte ‘ and not’ rather than ‘in addition’ (aJre?): is the
phrase e-ke . . .. .. o0-u-ge wo-z?¢ Epog.7 Exer...... oUxkWe TFOp3el meant to be synonymous with
ka-ma-e-u e-ke-qe wo-zPe-ge Epog.13 frpoels Exel kVe trop3el kVe or, as the spelling would suggest,
its exact opposite?

Again, on the Ma tablets (which record exactly proportional contributions of various
unidentified substances, divided under three accountants’ headings) we can see a contrast between
2149-da-a, ka-ke-we o0-u- di-do-si: . . . .. XoAkfiFes oU &iSovor: ‘and the smiths do not (?) contribute :’
(Maor.2) and o-da-a, ka-ke-we ayte-ro we-to di-do-si: . . . ... XoAxfiFes &tepov Fétos BiSovorr ¢ and
the smiths contribute next (?) year:’ (Marg.2). Compare also Ngo2: fo-sa-de o-u- di-do-to:
Toooaide oU 8idovto. The other two regular entries of the Ma tablets are a-pu-do-si: &mwUSoois
‘ payment, repayment?’ and pe-ru-si-nu [-wo [-wa o-pe-ro: fmepucivpéy dgehos ©last year’s debt
(or surplus?) ’.
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Equally problematic is the prefixing of o- on Sno1 in the phrase 25t0-fo we-to o- a-ke-re-se:
T&TO FETOs 6 &ypnoe? ‘what he took (or will take ?) this year?’ which alternates with o-u-ge a-ke-re-se:
oUkVe &ypnoe. Both forms occur together in line 7: Pe-ri-me-de-o i-??  Po-so-ri-jo-no Te-ra-ni-ja
a-ke-re-se to-to-we-to o- a-ke-re-se: which if it means &ypnoe Té@TO0 FéTos & &ypnoe seems long-winded to
say the least.

The same construction occurs in the unparalleled initial 0-0- on Nno1.1 #8o- o-pe-ro-si ri-no
o-pe-ro: & dpéAAovot Aivov (Fpvdvs?), 8peros ‘ the debt (or surplus?) of linen (or hides?)’: and in
Vnob.1 217%- di-do-si da,-ru-to-mo a-mo-te-jo-na-de: & &idovor Sputdpor T&pudTeicovade ¢ which the
woodcutters contribute, to the chariot workshop’ (a-ko-so-ne &Soves ‘ axles’ and e-pi-pu-ta Témwiputa
‘saplings? ).

pF ugther) examples are the three parallel aorists Pno1.1 #8- de-ka-sa-to A-ko-so-ta * which A. has
received ’; Eqor1.1 #'°- wi-de A-ko-so-ta ¢ which A. has seen’; and Uno8.1 22%- do-ke A-ko-so-ta
¢ which A. has given’. Also Eb20.2:

1 Ka-pa-ti-ja ka-ra-wi-po-[-ro . . . .. .. l-ja-pi  e-ke-ge to-so-de pe-mo :
2 ke-ke-me-no  ko-to-[no] wo-wo o-pe-ro-sa-de wo-zP0-¢ 0- wo-z?e:

1 KopmobBia, kKAafF19pd[pos ?Zeay]iGer, &xerl kWe Tooobvde oTépuo*
Pekelpévo- kTof[vo-] FOpFos, dpéAhovoa B¢ PFépzol & FOP3el

N

The meaning is very uncertain. Ko-fo-no (which recurs on Ebo1) is probably a genitive, since
all the other occurrences of wo-wo Foppos and of its plural wo-wi-ja (= 8pix) are preceded by a
genitive. Unless it represents x8ovos, ko-to-no is hard to reconcile with any part of the classical
declension of xtoiv&. A gen. dual. fem. in -ow, dating from before the analogical creation of
-awv? For the construction with &pos, ¢f. peibpov Ameipov pov Aesch. Pr. 79o.

In Linear B the syllable jo (like ja and je) is almost non-existent as an initial, as it should be in
Greek. But it occurs prefixed to three Pylos words ending in -si, which are probably 3rd person
plurals. They all occur as the first word on their tablets, and the anomalous prefix seems in some
way related to the use of o- (proclitic &s (*jows “as’? Gf. Boisacq s.v. @I and IV; and note jo-
A-mi-ni-so-de 0467.1 s *Auvicdv8e?) :

(1) BRONZE tablet Fnog.122

Jo- do-so-si  ko-re-te-re da,-ma-te-qe
po-ro-ko-re-te-re-qe  ka-ra-wi-po-ro-ge o-pi-qoy,-ko-ge o-pi-ka-pe-e-we-ge
ka-ko na-wi-jo pa-ta-jo-i-ge e-ke-si-ge ai-ka-sa-ma :
Pr-??: ko-re-te: BRONZE %5 po-ro-ko-re-te: BRONZE 13y
etc., etc.

W N

I 265 dwoovot TkopeoTiipzs S&papTés KWe
2 tpoxopecTiipes kWe KAaF19opot kWe 2oy VWolkoi kWe dmriokae:fifés ke
3 XoAKdV vaFiov, Pomrabaiors kVe Eyxeooi ke aifpdvs:

‘ How the (representatives of the various groups in the different villages) will contribute bronze
for ships’ fittings, and the points (IE *aiksmd- Boisacq s.v. aiyun) for halberds (?) and spears:’

(2) CATTLE? tablet Cn22.1%22

Jo-i-je-si . .. .. Pés ibvor .. ... ‘how they send . . .’.

(3) Pic tablet Cno2.1223

I jo- a-se-so-si si-ay-ro 0-pi-da-mi-jo:
3 Pr-??: Pics 3
etc., etc.
& 2éofioovor o1é&Aovs dmdapiovs:

¢ How they will send (??) domestic (local, native?) pigs:’

§ 10. THE PosiTioN OoF THE MYCENAEAN DiaLEcT

The general reasons for believing the Linear B tablets to be written in some form of Greek
have been outlined above. If the experimental phonetic values are approximately correct, they
provide evidence for a more detailed identification, and enable us to assign the idiom to a specific
dialect position. It has long been established that before the Doric invasion an ¢ Achaean ’ popula-
tion must have inhabited the Peloponnese and the southern islands, and it is believed that the
classical dialects of Arcadia and Cyprus afford a clue to the nature of their speech. Although
some familiar Arcado-Cyprian peculiarities (which may well be later developments) are absent,
the general features of our Mycenaean dialect contain nothing which conflicts with this theory.
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1. Phonology

The vowel system is primitive, and agrees with the earliest texts: & is never changed to n, and
contraction seems to be unknown. The genitives of masculine -g- stems are in -Go, not in -owv as in
Arcadian and Cyprian. The change of final -o to -u does not appear except in the preposition
&y, shared by Arcado-Cyprian and Aeolic. There is some evidence of a change of & to o in contact
with p, a phenomenon also known in the Aeolic and Arcado-Cyprian dialects: e.g. Tapéd = mwap4,
KVeTpo- = TeTpa- (¢f. Thess. erpoeTnpida), omépua [ oméppo. The Arcado-Cyprian change of ev
to w does not appear (-pevos, etc.).

The most striking feature of the consonants is the use of separate signs to indicate the labio-
velars. The exact interpretation of the signs in ¢- cannot be deduced, but their sounds presumably
differed substantially from those of the series k- p- t-; and it is not unreasonable to suppose that
the labio-velars, which were certainly present in Common Greek, were actually retained in speech
down to the 13th century B.c. This 1s assumed in the transcription, where the spellings k¥, y¥, x¥,
have been used. The original labio-velar still shows traces of differentiation before ¢ and 1 in 5th
century Arcadian (spellings sioe and o15 at Mantinea).

The loss of initial and intervocalic o is amply attested. The lack of any sign for 4 (a feature
shared by the Cypriot syllabary) does not necessarily indicate psilosis. The use of a separate
series of signs for ¢- and for d- makes it possible to show that the Indo-european *dk has already
become voiceless: e.g. e-re-u-te-ro Nag6 é\euBepo-; e-ru-ta-ra-pi 573 tpubpdel.

F seems to be regularly retained in all positions, though 1t is possible that it is not written
initially before p. The absence of f from a few words where it was to be expected (e.g. Evexa,
iépeix, dpduevos) may be due to unexplained circumstances, but perhaps we shall have to revise
our etymologies in these cases.

-Ti regularly yields -o1: thus the 3rd person plural is in -0-si. Unfortunately the spelling rules
allow so much scope that it is impossible to tell if the form e-ko-si corresponds to &xovot, &xwat, &oat,
or even gxoiol. In default of direct evidence we have tentatively written these, and similar, forms
with -vo-.  The same sound change yields oot from mori.

2. Morphology

The pattern of noun declension discussed in §§ 7, 8 above closely corresponds with the Homeric
forms, excluding the Ionicisms. Especially remarkable are the genitives of -o- stems in -oto, only
attested, outside the epic dialect, in some Thessalian inscriptions. The termination -@i occurs
several times, apparently with locative, comitative, or instrumental force. Consonant stems have
a dative in -¢, presumably to be interpreted as -e1. This is known in Ai[f]el (also in compounds),
and is probably the original IE dative, which was replaced generally in Greek by the ending -1 of
locative origin. Traces of the latter can be seen in the datives -pnSei -kAéei (§ 7.3), ko-re-te-ri
Onor1.5, and possibly in some Mycenae forms in -e-wi.

The grd person plural of the verb ‘ to be’ has the form e-e-si fvol1, presumably from *esenti
with the initial ¢- extended from the other persons. This may be the original form displaced by
the curious Homeric &o1 (Iliad H73, etc.), in which the termination -Go1 appears to be extended
from the perfect.

The infinitive of thematic verbs is exemplified by e-ke-e #xeev. This is another form
unparalleled in classical inscriptions, though the common type in -ew or -nv is agreed to be the
result of a contraction € 4- ev.  Arcadian usually prefers the infinitive in -ev; the Cyprian forms
are ambiguous.

The oblique stems of the comparative and of the perfect participle active retain the common
IE forms with* -s-, and do not show the -v- and -T- characteristic of later Greek :

IE. Greek. Sanskrit. Latin.
*joses ﬁfﬁ?&g s }gt_t{?{v; 3S -yamsah *mag-joses > maiores
&p&pFd o
*-wosa "rep':\(f;(rr :; }> -6t -vamst —

3. Vocabulary

Not least significant are the apparent omissions. There is no trace of the definite article.
The connective kai (or k&s) seems to be absent, the inherited enclitic k"¢ alone being used : this
particle seems to have a wider range of meaning than in classical Greek.

A number of words provisionally interpreted are additions to the known Greek vocabulary,
but except where they are compounds their meanings are not at all clear. More interesting are
the words which occur in new forms: e.g. 5ehos (= Boliros), &pTomdxVos (thus confirming a sug-
gested etymology of &prokémos), mepuotvpds (this may explain the Homeric lengthening of this
suffix in dmwpivéy Iliad E 5), pericov for peicov, FavdkTepos as the adjective from Féva§. The frequent
agent nouns in -Tnp (§ 8. 5), and especially i&rfp for iorpds, confirm the connexion with Homer
and with Cyprian. 1{epds and its derivatives show the forms with -e- typical of East Greek. The
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preposition &y is restricted to the Aeolic and Arcado-Cyprian dialects. 1root is not directly attested
elsewhere, but occurs with apocope mos in Arcadian and Cyprian. éiis found occasionally on
the tablets, butits place is more often taken by émi, not found as a simple preposition in later Greek,
but surviving in émwpa and dmifev. It is surprising that no certain example of wed& occurs; petd,
on the other hand, is amply attested.

The form Po-se-da-o TTooe18&wv is the Homeric one; and suggests that the Corinthian TToteid&rovt
is not original, but shows an extension of -f- perhaps on the analogy of TTou&fewv. Arcadian has an
-0- diphthong in this name, TTooo18&vos (¢f. Laconian TTohoid&v).

4. Conclusion

If our Greek transliteration is justified, it points inescapably to an archaic dialect of the
¢ Achaean ’ type; which is precisely what, on historical grounds, we should expect the inhabitants
of Pylos and of Mycenae to have spoken. The name ¢ Achaean’ has been used to denote a hypo-
thetical ancestor of the Arcado-Cyprian and of the Aeolic dialects, and it therefore seems the most
appropriate term to use for this new dialect. To show that it is the speech of the *Aycufoi of
Homer, and not of the historical Achaea, it would perhaps be as well to follow the scholars who
have referred to it as Old Achaean.

If this was the language of Nestor and of Agamemnon, then it was presumably also that of
Demodokos and the poets of the time. Should we not conclude that the ¢ Aeolic’ stratum, which
so obviously underlies the text of Homer, is not the Aeolic of Lesbos but a much older Achaean
form, which had already set the conventions of epic verse within the 2nd millenium B.c.?

Attention has been drawn to similarities, especially in vocabulary, between Cyprian and
Homer; but to suppose two transpositions, first from Achaean to Aeolic, and then from Aeolic to
to Ionic, is stretching credulity rather far. If the original stratum was of this archaic Mycenaean
type, many of the difficulties disappear. Certainly the similarities outlined above seem a powerful
argument in favour of such a hypothesis. A demonstration and discussion of this theory must
await a more complete knowledge of the dialect; but the suggestion will serve to show that the
solution of the Minoan script will contribute to our understanding of the literature as well as of
the history and religion of early Greece.

MicHAEL VENTRIS
Joun CrHapwick
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